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ITALIANO2150

avvertenze generali

IMPORTANTE
•	 Non esporre questo prodotto ad alte temperature, elevata umidità o luce solare diretta 

per lungo tempo.

•	 Evitare pressioni eccessive, urti o cadute accidentali del prodotto a terra.

•	 Questo prodotto è adatto solo per aspirare le secrezioni nasali. Non usarlo per usi impropri.

•	 Quando l’aspirazione si riduce significativamente o il suono del motore diminuisce in modo 
evidente, ricaricare l’aspiratore tempestivamente.

•	 Durante l’uso, non far trattenere il respiro all’utente o ingoiare saliva e tenere la bocca del 
bambino aperta per evitare squilibri di pressione nell’orecchio.

•	 In caso di dolore o fastidio durante l’uso, interrompere immediatamente l’utilizzo e consultare 
un medico.

•	 Non inserire la testina di aspirazione nella cavità nasale con eccessiva pressione.

•	 Leggere attentamente il manuale prima di utilizzare il dispositivo e conservarlo in un luogo sicuro 
per riferimento.

descrizione del dispositivo

I disegni associati sono mostrati a pagina 2.

1.	 Serbatoio di raccolta
2.	 Pulsante intensità di aspirazione
3.	 Pulsante luci colorate
4.	 Pulsante ninna nanna
5.	 Ugello A
6.	 Schermo LED

7.	 Pulsante di accensione
8.	 Ugello B
9.	 Ugello C
10.	 Pinzette
11.	 Cavo di ricarica USB
12.	 Custodia
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descrizione delle funzioni

•	 PULSANTE DI ACCENSIONE. Premere il pulsante di accensione (7) per accendere l’aspiratore nasale.

•	 PULSANTE INTENSITÀ DI ASPIRAZIONE. L’aspirazione ha cinque livelli di intensità. Premere 
una volta il pulsante di intensità di aspirazione (2) per entrare nel livello 1. Ogni successiva 
pressione del pulsante di intensità di aspirazione passerà al livello successivo, fino al livello 5.

•	 PULSANTE LUCI COLORATE. Premere il pulsante delle luci colorate (3) per accendere 
le luci colorate e intrattenere il bambino durante l’aspirazione nasale, cambiano colore 
automaticamente.

•	 PULSANTE NINNA NANNA. Premere il pulsante ninna nanna (4) per riprodurre 3 ninne nanne 
rilassanti per favorire il relax e il comfort del bambino durante l’aspirazione nasale.

note di sicurezza

passaggio 1

IMPORTANTE
•	 Caricare completamente il dispositivo prima di utilizzarlo per la prima volta.
•	 Non è incluso alcun adattatore di ricarica. Puoi utilizzare un comune adattatore di 

ricarica domestico (Ingresso 5V 1A; Uscita 3,7W).
•	 Durante la ricarica, l’indicatore di alimentazione sullo schermo LED (6) lampeggerà.
•	 Quando la batteria è carica, l’indicatore di alimentazione smetterà di lampeggiare.
•	 Eseguire un ciclo di pulizia al primo utilizzo, seguendo le indicazioni a pag 6.

Inserire l’ugello in 
silicone (5), (8) o 
(9) nel serbatoio di 
raccolta (1).

Premere il 
serbatoio di 
raccolta con 
l’ugello nel corpo 
del dispositivo.

passaggio 2
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•	 UGELLO A. L’ugello più grande (5) può aiutare neonati e 
bambini ad aspirare il muco nasale di tipo denso.

•	 UGELLO B. Ugello di aspirazione in silicone a forma di 
zucca (8), adatto per aspirare il muco superficiale.

•	 UGELLO C. Ugello di aspirazione a imbuto (9), adatto per 
aspirare il muco in profondità.

note di sicurezza

ugello a ugello b ugello c

•	 Posizionare l’aspiratore nasale all’entrata della cavità nasale senza lasciare spazi vuoti, sarà più 
facile aspirare il muco nasale.

•	 Prima di aspirare secrezioni nasali secche o muco appiccicoso, ammorbidirlo applicando una 
salvietta calda sul naso o inumidendo con una normale soluzione salina.

•	 Prestare attenzione in ogni momento al serbatoio di raccolta del muco nasale. Se c’è troppo 
muco, potrebbe fuoriuscire.

•	 Spegnere tempestivamente la macchina quando il serbatoio è pieno e pulirlo. Pulire il muco 
nasale nella porta di aspirazione e nella camera con un batuffolo di cotone.

•	 Svuotare l’acqua e asciugare l’ugello e la camera dopo la pulizia.
•	 Non immergere il corpo in acqua o altri liquidi.
•	 Utilizzare questo prodotto nella corretta postura.
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pulizia e manutenzione

Osservare le seguenti istruzioni per evitare rischi per la salute e danneggiamento del prodotto:
•	 Pulire il dispositivo prima di ogni utilizzo. Questo è importante per una migliore igiene, 

soprattutto in caso di infezioni batteriche e virali o quando i bambini sono molto piccoli.
•	 Corpo: Utilizzare un panno morbido asciutto (o leggermente umido) senza aggiungere 

detergenti.
•	 Parti interne: Questo dispositivo utilizza la più recente tecnologia anti-riflusso.

Procedimento:
1.	 Riempire una ciotola con acqua calda 
2.	 Inserire la punta dell’ugello nell’acqua e con la punta rivolta verso il 

basso, iniziare ad aspirare per 30 secondi. L’acqua passerà dal beccuccio al 
serbatoio e verrà espulsa di lato, in questo modo ogni parte coinvolta verrà 
pulita adeguatamente.

3.	 Al termine della pulizia, scrollare il dispositivo, mantenendo la punta 
dell’ugello rivolta verso il basso per assicurarsi che ogni residuo d’acqua esca 
completamente.

4.	 Mantenendo il dispositivo con la punta dell’ugello rivolta verso il basso, 
smontare ugello e serbatoio e appoggiare il dispositivo mantenendolo in 
verticale  su un asciugamano per agevolare l’uscita di ogni residuo d’acqua 
che potrebbe penetrare nelle parti elettriche del dispositivo e danneggiarlo 
in modo irreparabile.

•	 Ugelli e serbatoio: al termine del lavaggio come descritto al punto 
precedente, gli ugelli nasali e il serbatoio di raccolta del muco possono 
essere sciacquati con acqua corrente e sterilizzati a caldo (100°C) in acqua 
bollente o con uno sterilizzatore a vapore. 

•	 Non mettere mai il corpo principale in lavastoviglie o sotto il getto di acqua
•	 Non usare mai sostanze per la pulizia potenzialmente tossiche se entrano in 

contatto con pelle o mucose, o se ingerite o inalate. 
•	 Non usare prodotti abrasivi e non immergere mai il dispositivo in acqua. 
•	 Evitare la pulizia meccanica con spazzole o simili, poiché potrebbe causare 

danni irreparabili. 

PUNTO 2

PUNTO 3

PUNTO 4
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smaltimento

•	 Non riparare il dispositivo da soli. In tal caso, non è più garantito il corretto funzionamento.
•	 Non aprire il dispositivo. La mancata osservanza di questa istruzione invaliderà la garanzia.
•	 Le riparazioni devono essere effettuate solo dal Servizio Clienti o da rivenditori autorizzati.
•	 Per motivi ambientali, non smaltire il dispositivo nei rifiuti domestici alla fine della sua vita 

utile. Smaltire il dispositivo presso un punto di raccolta o riciclaggio locale adatto nel proprio 
paese. Smaltire il dispositivo in conformità con la Direttiva CE - RAEE (Rifiuti di Apparecchiature 
Elettriche ed Elettroniche). Per qualsiasi domanda, contattare le autorità locali responsabili dello 
smaltimento dei rifiuti.

specifiche tecniche

Tipo Aspiratore nasale elettrico

Modello 2150

Potenza di aspirazione 1° livello: 25KPA, 2° livello: 35KPA, 3° livello: 45KPA, 4° 
livello: 55KPA, 5° livello: 65KPA

Tipo di batteria Batteria ricaricabile al litio 3,7W; 450MAH; Voltaggio: 3,7V

Voltaggio di ricarica 5V; Funzionamento: 3,6~4,2V

Tempo di ricarica 3 ore

Durata di scarica 55 minuti

Livello di rumore 1° livello: 44DB, 2° livello: 50DB, 3° livello: 56DB, 4° livello: 
60DB, 5° livello: 65DB

Sicurezza dei materiali Senza BPA, ABS PC, silicone, atossico
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garanzia - termini e condizioni

Questo prodotto è coperto da una garanzia di 24 mesi per difetti di fabbricazione, a partire dalla data 
di acquisto comprovata da scontrino o ricevuta. In caso di acquisto con fattura, la garanzia legale 
si riduce a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non include danni derivanti dalla normale usura del 
prodotto, danni estetici, accessori o materiali di consumo (ad esempio batterie, testine o componenti 
soggetti a usura). Le batterie sono garantite per un periodo di 6 mesi.

DECADENZA DELLA GARANZIA: La garanzia legale di 12/24 mesi decade nei seguenti casi:
1.	 Il prodotto è stato danneggiato a causa di un uso improprio non conforme alle istruzioni riportate 

nel manuale.
2.	 Il prodotto è stato modificato, manomesso o aperto.
3.	 Il malfunzionamento è causato da una manutenzione insufficiente dei componenti, accessori 

o forniture (ad esempio ossidazione, immersione in liquidi delle parti elettriche, residui che 
bloccano il sensore, perdite di liquido corrosivo dalle batterie).

ESCLUSIONI DALLA GARANZIA: Sono esclusi dalla garanzia legale di 24 mesi:
1.	 I costi per la sostituzione o riparazione di parti soggette a usura e quelli relativi alla manutenzione 

ordinaria del prodotto.
2.	 I costi e i rischi legati al trasporto del prodotto da e verso il punto vendita o il centro autorizzato 

per la gestione della garanzia.
3.	 Danni derivanti da un’installazione errata o da un utilizzo improprio non conforme alle istruzioni 

del manuale.
4.	 Danni causati da calamità naturali, cadute, urti accidentali o condizioni ambientali incompatibili 

con il prodotto.
5.	 Difetti che influiscono in modo trascurabile sulle prestazioni del prodotto.

LIMITAZIONI DI RESPONSABILITÀ: 
Il produttore, il distributore e tutte le parti coinvolte nella vendita del prodotto non sono responsabili 
per perdite economiche o danni derivanti dal malfunzionamento del prodotto. Ai sensi della 
normativa vigente, essi non rispondono per danni diretti, indiretti, perdita di reddito, risparmi o altre 
conseguenze derivanti dall’uso o dall’impossibilità di utilizzare il prodotto e/o la documentazione 
associata (cartacea o elettronica), inclusa l’assenza di servizio.

Per maggiori dettagli sul servizio di assistenza, si invita a consultare le Condizioni di Vendita disponibili 
sul sito www.nuvitababy.com.
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ESPAÑOL2150

advertencias generales

IMPORTANTE
•	 No exponga este producto a altas temperaturas, humedad excesiva o luz solar directa 

durante mucho tiempo.
•	 Evite presión severa, colisiones o caídas accidentales de este producto al suelo.

•	 Este producto solo es adecuado para absorber secreciones nasales. No lo use inadecuadamente 
para absorber agua o en la piel.

•	 Cuando la succión disminuya considerablemente o el sonido del motor se reduzca 
significativamente, recargue la batería a tiempo.

•	 Al usarlo, no permita que el usuario contenga la respiración o trague saliva, y mantenga la boca 
del bebé abierta para evitar un desequilibrio de presión en el oído.

•	 Si siente dolor o molestia durante el uso, detenga su utilización inmediatamente y busque 
atención médica.

•	 No introduzca la boquilla de succión dentro de la cavidad nasal con excesiva presión.
•	 Lea detenidamente el manual antes de usar el dispositivo y guárdelo en un lugar seguro para 

futuras consultas.

descripción del dispositivo

Los dibujos asociados se muestran en la página 2.

1.	 Tanque recolector
2.	 Botón de intensidad de succión
3.	 Botón de luces de colores
4.	 Botón de canciones de cuna
5.	 Boquilla A
6.	 Pantalla LED

7.	 Botón de encendido
8.	 Boquilla B
9.	 Boquilla C
10.	 Pinzas
11.	 Cable de carga USB
12.	 Caja de almacenamiento
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descripción de funciones

•	 BOTÓN DE ENCENDIDO. Presione el botón de encendido (7) para encender el aspirador nasal.
•	 BOTÓN DE INTENSIDAD DE SUCCIÓN. La succión tiene cinco niveles de intensidad. Presione 

el botón de intensidad de succión (2) una vez para ingresar al nivel 1. Cada presión subsiguiente 
de este botón cambiará al siguiente nivel, hasta el nivel 5.

•	 BOTÓN DE LUCES DE COLORES. Presione el botón de luces de colores (3) para encender las 
luces de colores y entretener al bebé durante la succión nasal, cambiando automáticamente 
de color.

•	 BOTÓN DE CANCIONES DE CUNA. Presione el botón de canciones de cuna (4) para 
reproducir 3 canciones de cuna relajantes que ayuden a calmar y brindar comodidad al bebé 
durante la succión nasal.

notas de seguridad

paso 1 paso 2

IMPORTANTE
•	 Cargue completamente el dispositivo antes de usarlo por primera vez.
•	 No hay ningún adaptador de carga incluido. Puedes usar un adaptador de carga 

doméstico normal (Entrada 5V 1A; Salida 3,7W).
•	 Durante la carga, el indicador de encendido en la pantalla LED (6) parpadeará.
•	 Cuando la batería esté completamente cargada, el indicador de encendido dejará de parpadear.
•	 Realice un ciclo de limpieza después del primer uso, siguiendo las instrucciones de la página 6.

Presione la boquilla 
de silicona (5), (8) 
o (9) en el tanque 
recolector (1).

Presione el tanque 
recolector con 
la boquilla en 
el cuerpo del 
dispositivo.
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notas de seguridad

•	 Coloque el aspirador nasal cerca de la cavidad nasal sin dejar espacios, será más fácil aspirar las 
mucosidades nasales.

•	 Antes de aspirar secreciones nasales duras o mucosas pegajosas, abláldelas aplicando una toalla 
caliente en la nariz o gotas de solución salina normal.

•	 Preste atención al tanque recolector de mucosidades en todo momento. Si hay demasiada 
mucosidad nasal, puede derramarse.

•	 Apague la máquina a tiempo cuando la cámara esté llena y límpiela. Limpie las mucosidades en 
el puerto de entrada y en la cámara con un hisopo de algodón.

•	 Después de limpiar, vacíe el agua y seque bien la boquilla y la cámara.
•	 No sumerja el cuerpo del dispositivo en agua u otros líquidos.
•	 Utilice este producto en la postura/método correcto para evitar que se aspire líquido al interior.

•	 BOQUILLA A. La boquilla más grande (5) puede ayudar a 
aspirar mucosidad nasal tipo pus en bebés y niños.

•	 BOQUILLA B. Boquilla de succión de silicona tipo calabaza 
(8), adecuada para aspirar suciedad superficial.

•	 BOQUILLA C. Boquilla de succión tipo embudo (9), 
adecuada para aspirar suciedad profunda.

boquilla a boquilla b boquilla c
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limpieza y mantenimiento

Siga estas instrucciones para evitar riesgos de salud y daños al producto:
•	 Limpie el dispositivo antes de cada uso. Esto es crucial para mantener una higiene adecuada, 

especialmente en casos de infecciones bacterianas y virales o cuando se trata de niños 
pequeños.

•	 Cuerpo: Utilice un paño suave seco (o ligeramente húmedo) sin añadir detergentes.
•	 Partes internas: Este dispositivo cuenta con la tecnología antireflujo más avanzada.

Procedimiento:
1.	 Llene un recipiente con agua caliente
2.	 Sumerja la punta del inyector en el agua, con la punta hacia abajo, y 

comience a succionar durante 30 segundos. El agua pasará del inyector al 
depósito y será expulsada lateralmente, limpiando así adecuadamente todas 
las partes.

3.	 Al finalizar la limpieza, agite el dispositivo manteniendo la punta del inyector 
hacia abajo para asegurar que toda el agua residual salga completamente.

4.	 Manteniendo el dispositivo con la punta del inyector hacia abajo, desmonte 
el inyector y el depósito y coloque el dispositivo en posición vertical sobre 
un paño de cocina para facilitar la salida de gotas de agua que podrían 
penetrar en el cuerpo principal y dañarlo de manera irreparable.

•	 Inyectores y depósito: después del lavado descrito en el punto anterior, los 
inyectores nasales y el depósito de mucosidad pueden enjuagarse con agua 
corriente y esterilizarse en agua hirviendo (100°C) o con un esterilizador de vapor.

•	 Nunca introduzca el cuerpo principal en un lavavajillas ni lo exponga a un 
chorro de agua

•	 Nunca use sustancias de limpieza potencialmente tóxicas que puedan 
entrar en contacto con la piel o las mucosas, o que puedan ser ingeridas o 
inhaladas.

•	 No use productos abrasivos ni sumerja nunca el dispositivo en agua.
•	 Evite la limpieza mecánica con cepillos o similares, ya que podría causar 

daños irreparables.

PUNTO 2

PUNTO 3

PUNTO 4



13 14

eliminación

•	 No repare ni ajuste el dispositivo usted mismo. En ese caso, ya no se puede garantizar un 
funcionamiento adecuado.

•	 No abra el dispositivo. El incumplimiento de esta instrucción anulará la garantía.
•	 Las reparaciones deben ser realizadas únicamente por el Servicio al Cliente o minoristas autorizados.
•	 Por razones ambientales, no deseche el dispositivo en la basura doméstica al final de su vida útil. 

Deseche el dispositivo en un punto de recolección o reciclaje adecuado en su país. Deseche 
el dispositivo de acuerdo con la Directiva CE sobre RAEE (Residuos de Aparatos Eléctricos y 
Electrónicos). Si tiene alguna pregunta, comuníquese con las autoridades locales responsables 
de la eliminación de desechos.

especificaciones técnicas

Tipo Aspirador nasal eléctrico

Modelo 2150

Potencia de succión Nivel 1: 25 kPa, Nivel 2: 35 kPa, Nivel 3: 45 kPa, Nivel 4: 55 
kPa, Nivel 5: 65 kPa

Tipo de batería Batería de litio recargable 3.7W; 450MA

Voltaje de carga 5V; Funcionamiento: 3,6~4,2V

Tiempo de carga 3 horas

Duración de descarga 55 minutos

Nivel de ruido Nivel 1: 44dB, Nivel 2: 50dB, Nivel 3: 56dB, Nivel 4: 60dB, 
Nivel 5: 65dB

Seguridad de materiales Libre de BPA, ABS PC, silicona, no tóxico
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garantía - términos y condiciones

Este producto está cubierto por una garantía de 24 meses contra defectos de fabricación, a partir 
de la fecha de compra acreditada mediante recibo o factura. En caso de compra con factura, la 
garantía legal se reduce a 12 meses. La garantía de 24 meses no incluye daños resultantes del uso 
y desgaste normal del producto, daños estéticos, accesorios o consumibles (por ejemplo, baterías, 
cabezales o componentes sujetos a desgaste). Las baterías tienen una garantía de 6 meses.

NULIDAD DE LA GARANTÍA: La garantía legal de 12/24 meses caduca en los siguientes casos:
1.	 El producto ha sido dañado debido a un uso inadecuado no conforme con las instrucciones 

del manual.
2.	 El producto ha sido modificado, manipulado o abierto.
3.	 El mal funcionamiento se debe a un mantenimiento insuficiente de los componentes, 

accesorios o suministros (por ejemplo, oxidación, inmersión de partes eléctricas en líquidos, 
residuos que bloquean el sensor, fugas de líquido corrosivo de las baterías).

EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA: Quedan excluidos de la garantía legal de 24 meses:
1.	 Los costes de sustitución o reparación de piezas sujetas a desgaste y los relativos al 

mantenimiento ordinario del producto.
2.	 Los costes y riesgos asociados al transporte del producto hasta y desde el punto de venta o el 

centro autorizado para la gestión de la garantía.
3.	 Daños resultantes de una instalación incorrecta o un uso indebido no conforme con las 

instrucciones del manual.
4.	 Daños causados por desastres naturales, caídas, impactos accidentales o condiciones 

ambientales incompatibles con el producto.
5.	 Defectos que tienen un impacto insignificante en el rendimiento del producto.

LIMITACIONES DE RESPONSABILIDAD:

El fabricante, el distribuidor y todas las partes involucradas en la venta del producto no son 
responsables de ninguna pérdida o daño económico resultante del mal funcionamiento del 
producto. De acuerdo con la legislación aplicable, no son responsables de daños directos 
o indirectos, pérdida de ingresos, ahorros u otras consecuencias derivadas del uso o de la 
imposibilidad de usar el producto y/o la documentación asociada (papel o electrónica), incluida la 
falta de servicio.

Para más detalles sobre el servicio de asistencia, consulte las Condiciones de Venta disponibles en el 
sitio web www.nuvitababy.com.
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ENGLISH2150

general warnings

IMPORTANT
•	 Do not expose this product to high temperature, high humidity or direct sunlight for 

a long time.
•	 Please avoid severe pressure, collision or accidental fall of this product to the ground.
•	 This product is only suitable for absorbing nasal secretions. Do not use it for improper use such 

as absorbing water or skin.
•	 When the suction is significantly reduced or the motor sound is significantly reduced, please 

charge it in time.
•	  When using this product do not let the user hold his breath or swallow saliva and keep the 

baby’s mouth open to avoid pressure imbalance in the ear.
•	 In case of any pain or discomfort during use, stop use immediately and seek medical attention.
•	 Do not put the suction head into the nasal cavity with excessive pressure.

•	 Please read the manual carefully before using the device and put it in a safe and secure place 
for reference.

device description

The associated drawings are shown on page 2.

1.	 Collecting tank
2.	 Suction intensity button
3.	 Coloured lights button
4.	 Lullaby Button
5.	 Nozzle A
6.	 LED Screen

7.	 Power button
8.	 Nozzle B
9.	 Nozzle C
10.	 Tweezers
11.	 USB charging cable
12.	 Storage box
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function description

•	 POWER BUTTON. Press the power button (7) to turn on the nasal aspirator.

•	 SUCTION INTENSITY BUTTON. The suction has five intensity levels. Press the suction 
intensity button (2) once to enter level 1. Each subsequent press of the suction intensity button 
will cycle through the next level, up to level 5.

•	 COLOURED LIGHTS BUTTON. Press the coloured lights button (3) to turn on the coloured 
lights to entertain the baby during nasal suction, changing colour automatically.

•	 LULLABY BUTTON. Press the lullaby button (4) to play 3 soothing lullabies to aid relaxation 
and comfort for the baby during nasal suctioning.

safety notes

step 1 step 2

IMPORTANT
•	 Fully charge the device before using it for the first time.
•	 There is no charging adapter attached. You can use an ordinary household charging 

adapter (Input 5V 1A; Output 3.7W).
•	 When charging, the power indicator on the LED screen (6) will flash. 
•	 When the battery is full, the power indicator will stop flashing.
•	 Perform a cleaning cycle upon first use, following the instructions on page 6.

Press the silicone 
nozzle (5), (8) 
or (9) into the 
collecting tank (1).

Press the collecting 
tank with nozzle 
into the body of 
the device.
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safety notes

•	 Place the nasal aspirator close to the nasal cavity without leaving gaps, it will be easier to suck 
out nasal mucus.

•	 Before sucking hard nasal excrement or sticky nasal mucus, soften it, apply a hot towel to the 
nose or drip normal saline.

•	 Please pay attention to the nasal mucus collecting tank at any time. If there is too much nasal 
mucus some may overflow.

•	 Please shut down the machine in time when the mucus in chamber is full and clean it. Wipe the 
nasal mucus at the intake port and chamber with a cotton swab.

•	 Please empty the water and blow dry the nozzle and chamber after cleaning.
•	 Do not put the body into water or other liquids.
•	 Please use this product in the correct posture / method to avoid liquid being sucked into the 

host.

•	 NOZZLE A. The largest nozzle (5) can help infants and 
children suck pus type nasal mucus.

•	 NOZZLE B. Gourd type silicone suction nozzle (8), suitable 
for sucking shallow dirt.

•	 NOZZLE C. Funnel type suction nozzle (9), suitable for 
sucking deep dirt.

nozzle a nozzle b nozzle c
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cleaning and maintenance

Follow these instructions to prevent health risks and product damage:
•	 Clean the device before each use. This is crucial for maintaining proper hygiene, especially in 

cases of bacterial and viral infections or when dealing with young children.
•	 Body: Use a soft dry cloth (or slightly damp) without adding detergents.
•	 Internal Parts: This device features the most advanced anti-reflux technology.

Procedure:
1.	 Fill a bowl with warm water
2.	 Submerge the nozzle tip in water, with the tip pointing downward, and 

begin suctioning for 30 seconds. The water will pass from the nozzle to the 
reservoir and be expelled sideways, thus adequately cleaning all parts.

3.	 Upon completing the cleaning, shake the device while keeping the nozzle 
tip pointing downward to ensure all residual water exits completely.

4.	 Keeping the device with the nozzle tip pointing downward, disassemble the 
nozzle and reservoir and place the device vertically on a kitchen towel to 
facilitate the exit of water droplets that could penetrate the main body and 
cause irreparable damage.

•	 Nozzles and Reservoir: After washing as described in the previous point, 
the nasal nozzles and mucus collection reservoir can be rinsed with running 
water and sterilized by boiling (100°C) or using a steam sterilizer.

•	 Never put the main body in a dishwasher or under a water jet
•	 Never use potentially toxic cleaning substances that may come into contact 

with skin or mucous membranes, or that may be ingested or inhaled.
•	 Do not use abrasive products and never immerse the device in water.
•	 Avoid mechanical cleaning with brushes or similar, as it could cause 

irreparable damage.

POINT 2

POINT 3

POINT 4
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disposal

•	 Do not repair or adjust the device yourself. Proper operation can no longer be guaranteed in 
this case.

•	 Do not open the device. Failure to comply with this instruction will void the warranty.
•	 Repairs must only be carried out by Customer Services or authorized retailers. 
•	 For environmental reasons, do not dispose life of the device in the household waste at the end of 

its useful life. Dispose of the device at a suitable local collection or recycling point in your country. 
Dispose of the device in accordance with EC Directive - WEEE (waste Electrical and Electronic 
Equipment). If you have any questions, please contact the local authorities responsible for waste 
disposal.

technical specifications

Type Electric nasal aspirator

Model 2150

Suction Power 1st level: 25KPA, 2nd level: 35KPA, 3rd level: 45KPA, 4th 
level: 55KPA, 5th level: 65KPA

Battery type Rechargeable lithium battery 3.7W; 450MAH; Voltage: 3.7V

Charging voltage 5V; Operating: 3.6~4.2V

Charging time 3 hours

Discharge duration 55 minutes

Noise level 1st level: 44DB, 2nd level: 50DB, 3rd level: 56DB, 4th level: 
60DB, 5th level: 65DB

Material safety BPA-Free, ABS PC, silicone, Non-Toxic
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warranty - terms and conditions

This product is covered by a 24-month warranty for manufacturing defects, starting from the date 
of purchase proven by receipt or invoice. In case of purchase with invoice, the legal warranty is 
reduced to 12 months. The 24-month warranty does not include damage resulting from normal 
wear and tear of the product, aesthetic damage, accessories or consumables (for example batteries, 
heads or components subject to wear). Batteries are guaranteed for a period of 6 months.

INVALID WARRANTY: The 12/24-month legal warranty lapses in the following cases:
1.	 The product has been damaged due to improper use not in accordance with the instructions 

in the manual.
2.	 The product has been modified, tampered with or opened.
3.	 The malfunction is caused by insufficient maintenance of the components, accessories or 

supplies (e.g. oxidation, immersion of electrical parts in liquids, residues blocking the sensor, 
leakage of corrosive liquid from the batteries).

WARRANTY EXCLUSIONS: The following are excluded from the 24-month legal warranty:
1.	 The costs for the replacement or repair of parts subject to wear and those relating to ordinary 

maintenance of the product.
2.	 The costs and risks associated with transporting the product to and from the point of sale or the 

authorised centre for warranty management.
3.	 Damage resulting from incorrect installation or improper use not in accordance with the 

instructions in the manual.
4.	 Damage caused by natural disasters, falls, accidental impacts or environmental conditions 

incompatible with the product.
5.	 Defects that have a negligible impact on product performance.

LIMITATIONS OF LIABILITY:

The manufacturer, distributor and all parties involved in the sale of the product are not responsible 
for economic losses or damages resulting from the malfunction of the product. In accordance 
with the current legislation, they are not liable for direct, indirect, loss of income, savings or 
other consequences resulting from the use or inability to use the product and/or associated 
documentation (paper or electronic), including the lack of service.

For further details on the assistance service, please consult the Conditions of Sale available on the 
website www.nuvitababy.com.
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FRANÇAIS2150

avertissements généraux

IMPORTANT
•	 Ne pas exposer ce produit à des températures élevées, à une humidité excessive ou aux 

rayons directs du soleil pendant une longue période.
•	 Évitez les chocs violents, les collisions ou les chutes accidentelles de ce produit.
•	 Ce produit convient uniquement pour aspirer les sécrétions nasales. Ne l’utilisez pas de manière 

inappropriée comme pour absorber de l’eau ou sur la peau.
•	 Lorsque l’aspiration diminue considérablement ou que le bruit du moteur faiblit, veuillez le 

recharger à temps.
•	 Lors de l’utilisation, ne laissez pas l’utilisateur retenir sa respiration ou avaler sa salive, et gardez la 

bouche du bébé ouverte pour éviter un déséquilibre de pression dans les oreilles.
•	 En cas de douleur ou d’inconfort pendant l’utilisation, arrêtez immédiatement et consultez un 

médecin.
•	 N’insérez pas la tête d’aspiration trop profondément dans les narines.
•	 Lisez attentivement le manuel avant d’utiliser l’appareil et conservez-le en lieu sûr pour vous y référer.

description de l’appareil

Les dessins associés se trouvent à la page 2.

1.	 Réservoir de collecte
2.	 Bouton d’intensité d’aspiration
3.	 Bouton pour les lumières colorées
4.	 Bouton pour berceuses
5.	 Embout A
6.	 Écran LED

7.	 Bouton d’alimentation
8.	 Embout B
9.	 Embout C
10.	 Pince
11.	 Câble de charge USB
12.	 Boîte de rangement
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description des fonctions

•	 BOUTON D’ALIMENTATION. Appuyez sur le bouton d’alimentation (7) pour allumer 
l’aspirateur nasal.

•	 BOUTON D’INTENSITÉ D’ASPIRATION. L’aspiration a cinq niveaux d’intensité. Appuyez une 
fois sur le bouton d’intensité (2) pour passer au niveau 1. Chaque pression suivante fait défiler 
au niveau supérieur, jusqu’au niveau 5.

•	 BOUTON LUMIÈRES COLORÉES. Appuyez sur le bouton des lumières colorées (3) pour les 
allumer et divertir bébé pendant l’aspiration nasale avec un changement automatique des 
couleurs.

•	 BOUTON BERCEUSES. Appuyez sur le bouton berceuses (4) pour jouer 3 berceuses apaisantes 
pour aider à détendre et réconforter bébé pendant l’aspiration.

consignes de sécurité

étape 1 étape 2

IMPORTANT
•	 Chargez complètement l’appareil avant la première utilisation.
•	 Aucun adaptateur de charge n’est fourni. Vous pouvez utiliser un adaptateur de 

charge domestique ordinaire (Entrée 5V 1A ; Sortie 3,7W).
•	 Pendant la charge, l’indicateur de charge sur l’écran LED (6) clignotera.
•	 Quand la batterie est pleine, l’indicateur de charge s’arrête de clignoter.
•	 Effectuez un cycle de nettoyage lors de la première utilisation, en suivant les instructions de la page 6.

Appuyez sur 
l’embout en 
silicone (5), (8) 
ou (9) dans le 
réservoir de 
collecte (1).

Appuyez le 
réservoir avec 
l’embout dans le 
corps de l’appareil.
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consignes de sécurité

•	 Placez l’aspirateur près des narines sans laisser d’espace pour faciliter l’aspiration des mucosités.
•	 Avant d’aspirer des sécrétions nasales dures ou collantes, ramollissez-les en appliquant une 

serviette chaude sur le nez ou en instillant du sérum physiologique.
•	 Surveillez le réservoir de mucosités en permanence. S’il y en a trop, elles pourraient déborder.
•	 Éteignez la machine à temps quand le réservoir est plein et nettoyez-le. Essuyez les mucosités à 

l’entrée et dans le réservoir avec un coton-tige.
•	 Après le nettoyage, videz l’eau et séchez bien l’embout et le réservoir.
•	 Ne mettez pas le corps de l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides.
•	 Utilisez ce produit dans la bonne position/méthode pour éviter que du liquide ne soit aspiré 

dans l’appareil.

•	 Embout A. Le plus grand embout (5) permet d’aspirer les 
mucosités épaisses chez les nourrissons et les enfants.

•	 Embout B. Embout d’aspiration en silicone en forme de 
gourde (8), adapté pour aspirer les saletés superficielles.

•	 Embout C. Embout d’aspiration en forme d’entonnoir (9), 
adapté pour aspirer les saletés profondes.

embout a embout b embout c
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nettoyage et entretien

Suivez ces instructions pour éviter les risques sanitaires et les dommages au produit :
•	 Nettoyez l’appareil avant chaque utilisation. Ceci est essentiel pour maintenir une hygiène 

appropriée, en particulier en cas d’infections bactériennes et virales ou lorsque vous manipulez 
de jeunes enfants.

•	 Corps : Utilisez un chiffon doux et sec (ou légèrement humide) sans ajouter de détergent.
•	 Parties internes : Cet appareil dispose de la technologie anti-reflux la plus avancée.

Procédure :
1.	 Remplissez un bol d’eau chaude
2.	 Immergez l’embout de la buse dans l’eau, avec la pointe vers le bas, et 

commencez à aspirer pendant 30 secondes. L’eau passera de la buse au 
réservoir et sera expulsée latéralement, nettoyant ainsi convenablement 
toutes les parties.

3.	 Une fois le nettoyage terminé, secouez l’appareil en maintenant l’embout 
de la buse vers le bas pour garantir que toute l’eau résiduelle soit 
complètement évacuée.

4.	 En maintenant l’appareil avec l’embout de la buse vers le bas, démontez 
la buse et le réservoir et placez l’appareil verticalement sur un torchon de 
cuisine pour faciliter l’évacuation des gouttelettes d’eau qui pourraient 
pénétrer dans le corps principal et causer des dommages irréparables.

•	 Buses et réservoir : Après le lavage décrit au point précédent, les buses nasales 
et le réservoir de mucus peuvent être rincés à l’eau courante et stérilisés en les 
faisant bouillir (100°C) ou à l’aide d’un stérilisateur vapeur.

•	 Ne jamais mettre le corps principal dans un lave-vaisselle ou sous un jet d’eau
•	 Ne jamais utiliser de substances de nettoyage potentiellement toxiques pouvant 

entrer en contact avec la peau ou les muqueuses, ou pouvant être ingérées ou 
inhalées.

•	 N’utilisez pas de produits abrasifs et n’immergez jamais l’appareil dans l’eau.
•	 Évitez le nettoyage mécanique avec des brosses ou similaire, car cela pourrait 

causer des dommages irréparables.

POINT 2

POINT 3

POINT 4
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mise au rebut

•	 Ne réparez ni n’ajustez l’appareil vous-même. Un fonctionnement correct ne peut plus être 
garanti dans ce cas.

•	 N’ouvrez pas l’appareil. Le non-respect de cette instruction annulera la garantie.
•	 Les réparations doivent être effectuées uniquement par le Service Clients ou des revendeurs agréés.
•	 Pour des raisons environnementales, ne jetez pas l’appareil avec les ordures ménagères à la fin de 

sa durée de vie. Déposez-le dans un point de collecte ou de recyclage approprié dans votre pays. 
Mettez l’appareil au rebut conformément à la Directive CE sur les DEEE (déchets d’équipements 
électriques et électroniques). Pour toute question, contactez les autorités locales responsables 
de l’élimination des déchets.

spécifications techniques

Type Aspirateur nasal électrique

Modèle 2150

Puissance d’aspiration Niveau 1 : 25 kPa, Niveau 2 : 35 kPa, Niveau 3 : 45 kPa, Niveau 4 : 55 
kPa, Niveau 5 : 65 kPa

Type de batterie Batterie lithium-ion rechargeable 3,7 W ; 450 mAh ; Tension : 3,7 V

Tension de charge 5 V ; Fonctionnement : 3,6 ~ 4,2 V

Temps de charge 3 heures

Durée de décharge 55 minutes

Niveau sonore Niveau 1 : 44 dB, Niveau 2 : 50 dB, Niveau 3 : 56 dB, Niveau 4 : 60 dB, 
Niveau 5 : 65 dB

Sécurité des matériaux Sans BPA, ABS PC, silicone, non toxique
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garantie - termes et conditions

Ce produit est couvert par une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, à compter 
de la date d’achat prouvée par reçu ou facture. En cas d’achat avec facture, la garantie légale 
est réduite à 12 mois. La garantie de 24 mois ne couvre pas les dommages résultant de l’usure 
normale du produit, les dommages esthétiques, les accessoires ou les consommables (par exemple 
les batteries, les têtes ou les composants sujets à usure). Les batteries sont garanties pour une 
durée de 6 mois.

ANNULATION DE LA GARANTIE : La garantie légale de 12/24 mois expire dans les cas suivants :
1.	 Le produit a été endommagé en raison d’une utilisation inappropriée et non conforme aux 

instructions du manuel.
2.	 Le produit a été modifié, altéré ou ouvert.
3.	 Le dysfonctionnement est dû à un entretien insuffisant des composants, accessoires ou 

fournitures (par exemple, oxydation, immersion de pièces électriques dans des liquides, résidus 
bloquant le capteur, fuite de liquide corrosif des batteries).

EXCLUSIONS DE GARANTIE : Sont exclus de la garantie légale de 24 mois :
1.	 Les frais de remplacement ou de réparation des pièces d’usure et ceux relatifs à l’entretien 

ordinaire du produit.
2.	 Les coûts et risques liés au transport du produit vers et depuis le point de vente ou le centre 

agréé de gestion de la garantie.
3.	 Dommages résultant d’une installation incorrecte ou d’une utilisation non conforme aux 

instructions du manuel.
4.	 Dommages causés par des catastrophes naturelles, des chutes, des chocs accidentels ou des 

conditions environnementales incompatibles avec le produit.
5.	 Défauts ayant un impact négligeable sur les performances du produit.

LIMITATIONS DE RESPONSABILITÉ :

Le fabricant, le distributeur et toutes les parties impliquées dans la vente du produit ne sont pas 
responsables des pertes économiques ou des dommages résultant du dysfonctionnement du 
produit. Conformément à la législation applicable, ils ne sont pas responsables des dommages 
directs ou indirects, de la perte de revenus, d’économies ou d’autres conséquences découlant de 
l’utilisation ou de l’impossibilité d’utiliser le produit et/ou la documentation associée (papier ou 
électronique), y compris le manque de service.

Pour plus de détails sur le service d’assistance, veuillez consulter les Conditions de Vente 
disponibles sur le site www.nuvitababy.com.
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DEUTSCHE2150

allgemeine warnhinweise

WICHTIG
•	 Setzen Sie dieses Produkt nicht über längere Zeit hohen Temperaturen, hoher 

Luftfeuchtigkeit oder direkter Sonneneinstrahlung aus.
•	 Vermeiden Sie starken Druck, Zusammenstöße oder versehentliches Fallenlassen des 

Produkts auf den Boden.
•	 Dieses Produkt ist nur zum Absaugen von Nasenausscheidungen geeignet. Verwenden Sie es 

nicht unsachgemäß zum Aufsaugen von Wasser oder auf der Haut.
•	 Wenn die Saugkraft deutlich nachlässt oder sich das Motorengeräusch deutlich verringert, laden 

Sie es rechtzeitig auf.
•	 Lassen Sie den Benutzer während der Verwendung dieses Produkts nicht die Luft anhalten oder Speichel 

schlucken, und halten Sie den Mund des Babys offen, um einen Druckausgleich im Ohr zu vermeiden.
•	 Bei Schmerzen oder Unbehagen während der Anwendung brechen Sie den Gebrauch sofort ab 

und suchen Sie einen Arzt auf.
•	 Führen Sie den Saugkopf nicht mit übermäßigem Druck in die Nasenhöhle ein.
•	 Bitte lesen Sie die Anleitung vor der Verwendung des Geräts sorgfältig durch und bewahren Sie 

sie zum Nachschlagen an einem sicheren Ort auf.

gerätebeschreibung

Die zugehörigen Zeichnungen befinden sich auf Seite 2.

1.	 Auffangbehälter
2.	 Saugkrafttaste
3.	 Taste für bunte Lichter
4.	 Schlafliedtaste
5.	 Saugaufsatz A
6.	 LED-Bildschirm

7.	 Ein-/Austaste
8.	 Saugaufsatz B
9.	 Saugaufsatz C
10.	 Pinzette
11.	 USB-Ladekabel
12.	 Aufbewahrungsbox
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funktionsbeschreibung

•	 EIN-/AUSTASTE: Drücken Sie die Ein-/Austaste (7), um den Nasenabsauger einzuschalten.

•	 SAUGKRAFTTASTE: Die Saugkraft hat fünf Intensitätsstufen. Drücken Sie die Saugkrafttaste 
(2) einmal, um in Stufe 1 zu gelangen. Jedes weitere Drücken der Saugkrafttaste wechselt zur 
nächsten Stufe bis Stufe 5.

•	 TASTE FÜR BUNTE LICHTER: Drücken Sie die Taste für bunte Lichter (3), um die bunten 
Lichter einzuschalten, die das Baby während der Nasenabsaugung unterhalten und 
automatisch die Farbe wechseln.

•	 SCHLAFLIEDTASTE: Drücken Sie die Schlafliedtaste (4), um 3 beruhigende Schlaflieder 
abzuspielen, die dem Baby während der Nasenabsaugung Entspannung und Komfort bieten.

sicherheitshinweise

schritt 1 schritt 2

WICHTIG
•	 Laden Sie das Gerät vor der ersten Verwendung vollständig auf.
•	  Es ist kein Ladegerät beigefügt. Sie können ein gewöhnliches Haushaltsladegerät 

verwenden (Eingang 5V 1A; Ausgang 3,7W).
•	 Während des Ladevorgangs blinkt die Batterieanzeige auf dem LED-Bildschirm (6).
•	 Wenn der Akku voll aufgeladen ist, hört die Batterieanzeige auf zu blinken.
•	 Führen Sie beim ersten Gebrauch einen Reinigungszyklus durch und befolgen Sie dabei die 

Anweisungen auf Seite 6.

Drücken Sie den 
Silikonaufsatz (5), 
(8) oder (9) in den 
Auffangbehälter 
(1).

Drücken Sie den 
Auffangbehälter 
mit Aufsatz in das 
Gerätegehäuse.
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sicherheitshinweise

•	 Platzieren Sie den Nasenabsauger nahe an der Nasenhöhle ohne Lücken, so lässt sich 
Nasenschleim leichter absaugen.

•	 Vor dem Absaugen von festem Nasensekret oder zähem Nasenschleim sollten Sie es mit einem 
warmen Tuch auf der Nase oder durch Einträufeln von Kochsalzlösung erst erweichen.

•	 Achten Sie jederzeit auf den Auffangbehälter für Nasensekrete. Bei zu viel Nasensekret kann 
etwas überlaufen.

•	 Schalten Sie die Maschine rechtzeitig aus, wenn die Kammer voll ist, und reinigen Sie sie. 
Wischen Sie Nasensekret an der Einsaugöffnung und in der Kammer mit einem Wattestäbchen ab.

•	 Entleeren Sie nach der Reinigung das Wasser, und blasen Sie den Aufsatz und die Kammer trocken.
•	 Tauchen Sie das Gerätegehäuse nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
•	 Verwenden Sie dieses Produkt in der korrekten Körperhaltung/Methode, um zu verhindern, dass 

Flüssigkeit in das Hauptgehäuse gelangt.

•	 Saugaufsatz A: Der größte Aufsatz (5) kann Säuglingen 
und Kindern dabei helfen, eitrige Nasensekrete abzusaugen.

•	 Saugaufsatz B: Der Silikon-Saugaufsatz in Kürbisform (8) 
eignet sich zum Absaugen von Oberflächenschmutz.

•	 Saugaufsatz C: Der trichterförmige Saugaufsatz (9) eignet 
sich zum Absaugen von tiefer liegendem Schmutz.

saugaufsatz a saugaufsatz b saugaufsatz c
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reinigung und wartung

Befolgen Sie diese Anweisungen, um Gesundheitsrisiken und Produktschäden zu vermeiden:
•	 Reinigen Sie das Gerät vor jeder Verwendung. Dies ist entscheidend für eine angemessene 

Hygiene, insbesondere bei bakteriellen und viralen Infektionen oder bei Umgang mit kleinen Kindern.
•	 Gehäuse: Verwenden Sie ein weiches, trockenes (oder leicht feuchtes) Tuch ohne Zugabe von 

Reinigungsmitteln.
•	 Interne Teile: Dieses Gerät verfügt über die fortschrittlichste Rückfluss-Technologie.

Verfahren:
1.	 Füllen Sie eine Schüssel mit warmem Wasser
2.	 Tauchen Sie die Düsenspitze in das Wasser, mit der Spitze nach unten, 

und beginnen Sie 30 Sekunden lang zu saugen. Das Wasser wird von der 
Düse zum Behälter fließen und seitlich ausgestoßen, wodurch alle Teile 
angemessen gereinigt werden.

3.	 Nach Abschluss der Reinigung schütteln Sie das Gerät, wobei die 
Düsenspitze nach unten gerichtet bleibt, um sicherzustellen, dass alles 
Restwasser vollständig austritt.

4.	 Halten Sie das Gerät mit der Düsenspitze nach unten, nehmen Sie die Düse 
und den Behälter auseinander und stellen Sie das Gerät senkrecht auf ein 
Küchentuch, um das Austreten von Wassertropfen zu erleichtern, die in das 
Hauptgehäuse eindringen und irreparable Schäden verursachen könnten.

•	 Düsen und Behälter: Nach der Reinigung wie im vorherigen Punkt beschrieben, 
können die Nasendüsen und der Schleimbehälter unter fließendem Wasser gespült 
und durch Kochen (100°C) oder mit einem Dampfsterilisator sterilisiert werden.

•	 Setzen Sie den Hauptkörper niemals in eine Geschirrspülmaschine oder unter 
einen Wasserstrahl

•	 Verwenden Sie niemals potenziell giftige Reinigungsmittel, die mit Haut oder 
Schleimhäuten in Kontakt kommen oder verschluckt oder eingeatmet werden 
könnten.

•	 Verwenden Sie keine Scheuermittel und tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser.
•	 Vermeiden Sie die mechanische Reinigung mit Bürsten oder ähnlichem, da dies 

irreparable Schäden verursachen könnte.

PUNKT 2

PUNKT 3

PUNKT 4
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entsorgung

•	 Reparieren oder justieren Sie das Gerät nicht selbst. Ein ordnungsgemäßer Betrieb kann in 
diesem Fall nicht mehr gewährleistet werden.

•	 Öffnen Sie das Gerät nicht. Bei Nichtbeachtung erlischt die Garantie.
•	 Reparaturen dürfen nur vom Kundendienst oder autorisierten Händlern durchgeführt werden.
•	 Entsorgen Sie das Gerät aus Umweltgründen am Ende seiner Nutzungsdauer nicht über den 

Hausmüll. Geben Sie es bei einer geeigneten örtlichen Sammel- oder Recyclingstelle in Ihrem 
Land ab. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der EG-Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE). Bei Fragen wenden Sie sich bitte an die für die Abfallentsorgung zuständigen örtlichen 
Behörden.

technische spezifikationen

Typ Elektrischer Nasenabsauger

Modell 2150

Saugkraft 1. Stufe: 25 kPa, 2. Stufe: 35 kPa, 3. Stufe: 45 kPa, 4. Stufe: 55 
kPa, 5. Stufe: 65 kPa

Akkutyp Wiederaufladbarer Lithium-Akku 3,7 W; 450 mAh; 
Spannung: 3,7 V

Ladespannung 5 V; Betrieb: 3,6~4,2 V

Ladezeit 3 Stunden

Entladedauer 55 Minuten

Geräuschpegel 1. Stufe: 44 dB, 2. Stufe: 50 dB, 3. Stufe: 56 dB, 4. Stufe: 60 
dB, 5. Stufe: 65 dB

Materialsicherheit BPA-frei, ABS, PC, Silikon, Ungiftig
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garantie - bedingungen

Für dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler, beginnend ab dem durch 
Quittung oder Rechnung nachgewiesenen Kaufdatum. Beim Kauf auf Rechnung verkürzt sich 
die gesetzliche Gewährleistung auf 12 Monate. Von der 24-monatigen Garantie ausgeschlossen 
sind Schäden, die auf normale Abnutzung des Produkts, kosmetische Schäden, Zubehör oder 
Verbrauchsmaterialien (z. B. Batterien, Köpfe oder Verschleißteile) zurückzuführen sind. Für 
Batterien gilt eine Garantie von 6 Monaten.
ERLÖSCHEN DER GARANTIE: Die gesetzliche Garantie von 12/24 Monaten erlischt in den 
folgenden Fällen:
1.	 Das Produkt wurde durch unsachgemäßen Gebrauch, der nicht den Anweisungen im 

Handbuch entspricht, beschädigt.
2.	 Das Produkt wurde verändert, manipuliert oder geöffnet.
3.	 Die Fehlfunktion ist auf eine unzureichende Wartung der Komponenten, Zubehörteile 

oder Verbrauchsmaterialien zurückzuführen (z. B. Oxidation, Eintauchen elektrischer Teile in 
Flüssigkeiten, Rückstände, die den Sensor blockieren, Austreten ätzender Flüssigkeit aus den 
Batterien).

GARANTIEAUSSCHLÜSSE: Von der 24-monatigen gesetzlichen Gewährleistung sind folgende 
Leistungen ausgeschlossen:
1.	 Die Kosten für den Ersatz oder die Reparatur von Verschleißteilen sowie die Kosten für die 

normale Wartung des Produkts.
2.	 Die Kosten und Risiken im Zusammenhang mit dem Transport des Produkts zur und von der 

Verkaufsstelle oder dem autorisierten Zentrum für das Garantiemanagement.
3.	 Schäden, die durch falsche Installation oder unsachgemäßen Gebrauch entstehen, der nicht 

den Anweisungen im Handbuch entspricht.
4.	 Schäden, die durch Naturkatastrophen, Stürze, versehentliche Stöße oder mit dem Produkt 

unvereinbare Umweltbedingungen verursacht wurden.
5.	 Mängel, die einen vernachlässigbaren Einfluss auf die Produktleistung haben.

HAFTUNGSBESCHRÄNKUNGEN:
Der Hersteller, der Händler und alle am Verkauf des Produkts beteiligten Parteien haften nicht 
für wirtschaftliche Verluste oder Schäden, die aus einer Fehlfunktion des Produkts resultieren. 
Gemäß der geltenden Gesetzgebung haften sie nicht für direkte oder indirekte Schäden, 
Einkommensverluste, entgangene Einsparungen oder andere Folgen, die sich aus der Nutzung 
oder der Unmöglichkeit der Nutzung des Produkts und/oder der zugehörigen Dokumentation (in 
Papierform oder elektronisch) ergeben, einschließlich mangelnder Serviceleistungen.

Weitere Einzelheiten zum Kundendienst finden Sie in den Verkaufsbedingungen auf der Website 
www.nuvitababy.com.
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PORTUGUÊS2150

avisos gerais

IMPORTANTE
•	 Não exponha este produto a altas temperaturas, alta umidade ou luz solar direta por 

longos períodos.
•	 Evite pressão severa, colisões ou quedas acidentais deste produto no chão.

•	 Este produto é adequado apenas para sugar secreções nasais. Não o utilize para fins impróprios 
como sugar água ou na pele.

•	 Quando a sucção estiver significativamente reduzida ou o som do motor estiver significativamente 
reduzido, carregue-o atempadamente.

•	 Ao utilizar este produto, não deixe o utilizador prender a respiração ou engolir saliva e mantenha 
a boca do bebé aberta para evitar desequilíbrio de pressão no ouvido.

•	 Em caso de dor ou desconforto durante a utilização, interrompa imediatamente e procure 
assistência médica.

•	 Não insira o bocal de sucção na cavidade nasal com pressão excessiva.
•	 Leia atentamente o manual antes de utilizar o dispositivo e guarde-o num local seguro para 

referência futura.

descrição do dispositivo

Os desenhos associados encontram-se na página 2.

1.	 Reservatório coletor
2.	 Botão de intensidade de sucção
3.	 Botão de luzes coloridas
4.	 Botão de música de embalar
5.	 Bocal A
6.	 Ecrã LED

7.	 Botão de alimentação
8.	 Bocal B
9.	 Bocal C
10.	 Pinça
11.	 Cabo de carregamento USB
12.	 Caixa de armazenamento



35

descrição das funções

•	 BOTÃO DE ALIMENTAÇÃO: Prima o botão de alimentação (7) para ligar o aspirador nasal.

•	 BOTÃO DE INTENSIDADE DE SUCÇÃO: A sucção tem cinco níveis de intensidade. Prima o 
botão de intensidade de sucção (2) uma vez para entrar no nível 1. Cada pressão subsequente 
do botão de intensidade de sucção irá percorrer o próximo nível, até ao nível 5.

•	 BOTÃO DE LUZES COLORIDAS: Prima o botão de luzes coloridas (3) para ligar as luzes 
coloridas para entreter o bebé durante a sucção nasal, mudando automaticamente de cor.

•	 BOTÃO DE MÚSICA DE EMBALAR: Prima o botão de música de embalar (4) para tocar 3 
músicas de embalar calmantes para ajudar a relaxar e confortar o bebé durante a sucção nasal.

notas de segurança

passo 1 passo 2

IMPORTANTE
•	 Carregue totalmente o dispositivo antes de o utilizar pela primeira vez.
•	 Não há nenhum adaptador de carregamento incluído. Você pode usar um adaptador 

de carregamento doméstico comum (Entrada 5V 1A; Saída 3,7W).
•	 Durante o carregamento, o indicador de alimentação no ecrã LED (6) irá piscar.
•	 Quando a bateria estiver totalmente carregada, o indicador de alimentação irá parar de piscar.
•	 Execute um ciclo de limpeza na primeira utilização, seguindo as instruções da página 6.

Prima o bocal de 
silicone (5), (8) ou 
(9) no reservatório 
coletor (1).

Prima o 
reservatório com 
bocal no corpo do 
dispositivo.
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notas de segurança

•	 Coloque o aspirador nasal próximo da cavidade nasal, sem deixar espaços, será mais fácil sugar 
as secreções nasais.

•	 Antes de sugar secreções nasais duras ou mucosas nasais espessas, amolecê-las, aplicando uma 
toalha quente no nariz ou pingando soro fisiológico.

•	 Esteja sempre atento ao reservatório coletor de secreções nasais. Se houver demasiadas 
secreções nasais, algumas podem transbordar.

•	 Desligue a máquina atempadamente quando a câmara estiver cheia e limpe-a. Limpe as 
secreções nasais na porta de entrada e na câmara com um cotonete.

•	 Esvazie a água e seque com ar o bocal e a câmara após a limpeza.
•	 Não coloque o corpo dentro de água ou outros líquidos.
•	 Utilize este produto na postura/método correto para evitar que entre líquido no corpo principal.

•	 Bocal A: O maior bocal (5) pode ajudar bebés e crianças a 
sugar secreções nasais do tipo pus.

•	 Bocal B: O bocal de sucção de silicone em forma de 
abóbora (8) é adequado para sugar sujidade superficial.

•	 Bocal C: O bocal de sucção em forma de funil (9) é 
adequado para sugar sujidade mais profunda.

bocal a bocal b bocal c



37 38

limpeza e manutenção

Siga estas instruções para evitar riscos de saúde e danos ao produto:
•	 Limpe o dispositivo antes de cada utilização. Isso é fundamental para uma higiene 

adequada, especialmente em casos de infeções bacterianas e virais ou quando se trata de 
crianças muito pequenas.

•	 Corpo: Utilize um pano macio seco (ou ligeiramente húmido) sem adicionar detergentes.
•	 Componentes internos: Este dispositivo utiliza a mais recente tecnologia anti-refluxo.

Procedimento:
1.	 Encha uma tigela com água quente.
2.	 Coloque a ponta do bocal na água, apontando para baixo, e comece a 

sugar por 30 segundos. A água passará do bocal para o reservatório e 
será expelida lateralmente, limpando adequadamente todas as partes 
envolvidas.

3.	 Após a limpeza, agite o dispositivo, mantendo a ponta do bocal apontada 
para baixo para garantir que toda a água seja completamente removida.

4.	 Mantendo o dispositivo com a ponta do bocal para baixo, desmonte o 
bocal e o reservatório e coloque o dispositivo verticalmente com a parte de 
conexão sobre um pano de prato para facilitar a saída de qualquer gotícula 
de água que possa penetrar no corpo principal e causar danos irreparáveis.

•	 Bocais e reservatório: Após a lavagem conforme descrito no ponto 
anterior, os bocais nasais e o reservatório de muco podem ser enxaguados 
com água corrente e esterilizados a quente (100°C) em água fervente ou 
com um esterilizador a vapor.

•	 Nunca coloque o corpo principal na máquina de lavar louça ou sob jato de água.
•	 Nunca utilize substâncias de limpeza potencialmente tóxicas que possam 

entrar em contacto com a pele ou mucosas, ou que possam ser ingeridas 
ou inaladas.

•	 Não use produtos abrasivos e nunca mergulhe o dispositivo em água.
•	 Evite a limpeza mecânica com escovas ou similares, pois pode causar danos 

irreparáveis.

PONTO 2

PONTO 3

PONTO 4
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eliminação

•	 Não repare ou ajuste o dispositivo você mesmo. O funcionamento correto não pode ser 
garantido neste caso.

•	 Não abra o dispositivo. O não cumprimento desta instrução anulará a garantia.
•	 As reparações só devem ser realizadas pelo Serviço de Apoio ao Cliente ou revendedores 

autorizados.
•	 Por razões ambientais, não elimine o dispositivo no lixo doméstico no final da sua vida útil. 

Elimine o dispositivo num ponto de recolha/reciclagem local apropriado no seu país. Elimine o 
dispositivo de acordo com a Diretiva CE - REEE (Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos). 
Se tiver alguma dúvida, contacte as autoridades locais responsáveis pela eliminação de resíduos.

especificações técnicas

Tipo Aspirador nasal elétrico

Modelo 2150

Potência de sucção 1º nível: 25kPa, 2º nível: 35kPa, 3º nível: 45kPa, 4º nível: 
55kPa, 5º nível: 65kPa

Tipo de bateria Bateria recarregável de lítio 3,7W; 450MAH; Voltagem: 3,7V

Voltagem de carregamento 5V; Operacional: 3,6~4,2V

Tempo de carregamento 3 horas

Duração de descarga 55 minutos

Nível de ruído 1º nível: 44DB, 2º nível: 50DB, 3º nível: 56DB, 4º nível: 
60DB, 5º nível: 65DB

Segurança do material Sem BPA, ABS PC, Silicone, Não tóxico
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garantia - termos e condições

Este produto tem uma garantia de 24 meses contra defeitos de fabrico, a partir da data da compra, 
comprovada por recibo ou fatura. No caso de compras com fatura, a garantia legal é reduzida para 
12 meses. A garantia de 24 meses não inclui danos resultantes do desgaste normal do produto, 
danos estéticos, acessórios ou consumíveis (por exemplo, baterias, cabeças ou componentes 
sujeitos a desgaste). As baterias têm uma garantia de 6 meses.
GARANTIA ANULADA: A garantia legal de 12/24 meses expira nos seguintes casos:

1.	 O produto foi danificado devido a uma utilização indevida, não de acordo com as instruções 
do manual.

2.	 O produto foi modificado, adulterado ou aberto.

3.	 O mau funcionamento deve-se à manutenção insuficiente de componentes, acessórios ou 
consumíveis (por exemplo, ferrugem, imersão de peças elétricas em líquidos, detritos que 
bloqueiam o sensor, fuga de líquido corrosivo das baterias).

EXCLUSÕES DA GARANTIA: Estão excluídos da garantia legal de 24 meses:

1.	 Os custos de substituição ou reparação de peças sujeitas a desgaste e os relacionados com a 
manutenção de rotina do produto.

2.	 Os custos e riscos associados ao transporte do produto de e para o ponto de venda ou para o 
centro de gestão de garantias autorizado.

3.	 Danos resultantes de uma instalação incorreta ou de uma utilização indevida, em 
desconformidade com as instruções do manual.

4.	 Danos causados por catástrofes naturais, quedas, impactes acidentais ou condições ambientais 
incompatíveis com o produto.

5.	 Defeitos que têm um impacto insignificante no desempenho do produto.

LIMITAÇÕES DE RESPONSABILIDADE:
O fabricante, o distribuidor e todas as partes envolvidas na venda do produto não são responsáveis 
por qualquer perda ou dano económico resultante de um mau funcionamento do produto. De 
acordo com a lei aplicável, não são responsáveis por quaisquer danos diretos ou indiretos, perda de 
rendimentos, poupanças ou outras consequências decorrentes da utilização ou da incapacidade 
de utilização do produto e/ou da documentação associada (em papel ou eletrónica), incluindo a 
falta de serviço.

Para mais detalhes sobre o serviço de apoio ao cliente, consulte os Termos e Condições disponíveis 
no site www.nuvitababy.com.
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ2150

ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ
•	 Μην εκθέτετε το προϊόν σε υψηλές θερμοκρασίες, υψηλή υγρασία ή απευθείας στην 

ηλιακή ακτινοβολία για μεγάλο χρονικό διάστημα.

•	 Αποφύγετε σοβαρές προσκρούσεις, συγκρούσεις ή τυχαία πτώση του προϊόντος στο έδαφος.

•	 Αυτό το προϊόν είναι κατάλληλο μόνο για την απορρόφηση ρινικών εκκρίσεων. Μην το 
χρησιμοποιείτε για ακατάλληλη χρήση όπως απορρόφηση νερού ή στο δέρμα.

•	 Όταν η αναρρόφηση μειώνεται σημαντικά ή ο θόρυβος του μοτέρ ελαττώνεται, φορτίστε το 
εγκαίρως.

•	 Κατά τη χρήση, μην αφήνετε το χρήστη να κρατάει την αναπνοή του ή να καταπίνει σάλιο και 
διατηρείτε το στόμα του μωρού ανοιχτό για να αποφύγετε ανισορροπία πίεσης στο αυτί.

•	 Σε περίπτωση πόνου ή δυσφορίας κατά τη χρήση, διακόψτε αμέσως και ζητήστε ιατρική βοήθεια.

•	 Μην εισάγετε το ρύγχος αναρρόφησης στη ρινική κοιλότητα με υπερβολική πίεση.

•	 Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο πριν τη χρήση και φυλάξτε το σε ασφαλές μέρος για 
μελλοντική αναφορά.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΣΥΣΚΕΥΉΣ

Οι σχετικές εικόνες βρίσκονται στη σελίδα 2.

1.	 Δοχείο Συλλογής
2.	 Κουμπί Έντασης Αναρρόφησης
3.	 Κουμπί Χρωματιστών Φώτων
4.	 Κουμπί Νανουρίσματος
5.	 Ρύγχος Α
6.	 Οθόνη LED

7.	 Κουμπί Λειτουργίας
8.	 Ρύγχος Β
9.	 Ρύγχος Γ
10.	 Λαβίδα
11.	 Καλώδιο Φόρτισης USB
12.	 Κουτί Αποθήκευσης
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΏΝ

•	 ΚΟΥΜΠΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. Πατήστε το κουμπί λειτουργίας (7) για να ενεργοποιήσετε τον ρινικό 
αναρροφητήρα.

•	 ΚΟΥΜΠΙ ΕΝΤΑΣΗΣ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ. Η αναρρόφηση έχει 5 επίπεδα έντασης. Πατήστε μία 
φορά το κουμπί (2) για επίπεδο 1. Κάθε επόμενο πάτημα θα εναλλάσσει στο επόμενο επίπεδο 
έως το 5.

•	 ΚΟΥΜΠΙ ΧΡΩΜΑΤΙΣΤΩΝ ΦΩΤΩΝ. Πατήστε το κουμπί (3) για να ενεργοποιήσετε τα χρωματιστά 
φώτα που ψυχαγωγούν το μωρό κατά την αναρρόφηση, αλλάζοντας αυτόματα χρώμα.

•	 ΚΟΥΜΠΙ ΝΑΝΟΥΡΙΣΜΑΤΟΣ. Πατήστε το κουμπί (4) για να παίξετε 3 ηρεμιστικά νανουρίσματα 
που χαλαρώνουν και ανακουφίζουν το μωρό κατά την αναρρόφηση.

ΣΗΜΕΙΏΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

ΒΉΜΑ 1 ΒΉΜΑ 2

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ
•	 Φορτίστε πλήρως τη συσκευή πριν από την πρώτη χρήση.
•	 Δεν περιλαμβάνεται φορτιστής. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε έναν οικιακό φορτιστή 

(Είσοδος 5V 1A, Έξοδος 3,7W).
•	 Κατά τη φόρτιση, η ένδειξη μπαταρίας στην οθόνη LED (6) θα αναβοσβήνει.
•	 Όταν η μπαταρία είναι πλήρης, η ένδειξη θα σταματήσει να αναβοσβήνει.
•	 Εκτελέστε έναν κύκλο καθαρισμού κατά την πρώτη χρήση, ακολουθώντας τις οδηγίες στη σελίδα 6.

Πιέστε το 
σιλικονούχο 
ρύγχος (5), (8) 
ή (9) στο δοχείο 
συλλογής (1).

Πιέστε το δοχείο 
με το ρύγχος 
στο σώμα της 
συσκευής.
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ΣΗΜΕΙΏΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

•	 Τοποθετήστε τον αναρροφητήρα κοντά στη ρινική κοιλότητα χωρίς κενά, έτσι θα είναι πιο 
εύκολη η αναρρόφηση ρινικών εκκρίσεων.

•	 Πριν αναρροφήσετε σκληρές ρινικές εκκρίσεις ή κολλώδεις βλέννες, μαλακώστε τις πρώτα με 
ζεστή πετσέτα στη μύτη ή ρινικό διάλυμα.

•	 Προσέχετε συνεχώς το δοχείο συλλογής. Αν υπάρχουν πολλές εκκρίσεις, μπορεί να υπάρξει 
υπερχείλιση.

•	 Απενεργοποιήστε τη συσκευή εγκαίρως όταν το δοχείο γεμίσει και καθαρίστε την. Σκουπίστε τις 
εκκρίσεις στο στόμιο και το δοχείο με βαμβάκι.

•	 Αδειάστε το νερό και στεγνώστε με φύσημα το ρύγχος και το δοχείο μετά τον καθαρισμό.
•	 Μην βυθίζετε το σώμα της συσκευής σε νερό ή άλλα υγρά.
•	 Χρησιμοποιείτε το προϊόν με τη σωστή στάση/μέθοδο για να αποφύγετε την εισροή υγρών στη 

συσκευή.

•	 ΡΎΓΧΟΣ Α. Το μεγαλύτερο ρύγχος (5) μπορεί να βοηθήσει 
βρέφη και παιδιά να αναρροφήσουν πυώδεις ρινικές 
εκκρίσεις.

•	 ΡΎΓΧΟΣ Β. Το σιλικονούχο ρύγχος σχήματος κολοκύθας (8) 
είναι κατάλληλο για αναρρόφηση επιφανειακών ακαθαρσιών.

•	 ΡΎΓΧΟΣ Γ. Το ρύγχος σχήματος χωνιού (9) είναι κατάλληλο 
για αναρρόφηση βαθύτερων ακαθαρσιών.

ΡΎΓΧΟΣ Α ΡΎΓΧΟΣ B ΡΎΓΧΟΣ Γ
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ

Ακολουθήστε αυτές τις οδηγίες για να αποφύγετε κινδύνους υγείας και φθορά του προϊόντος:
•	 Καθαρίζετε τη συσκευή πριν από κάθε χρήση. Αυτό είναι σημαντικό για καλύτερη υγιεινή, 

ειδικά σε περίπτωση βακτηριακών και ιογενών λοιμώξεων ή όταν πρόκειται για πολύ μικρά παιδιά.
•	 Σώμα: Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό στεγνό πανί (ή ελαφρώς υγρό) χωρίς να προσθέσετε 

απορρυπαντικά.
•	 Εσωτερικά μέρη: Αυτή η συσκευή χρησιμοποιεί την τελευταία τεχνολογία κατά της 

παλινδρόμησης.

Διαδικασία:
1.	 Γεμίστε ένα μπολ με ζεστό νερό.
2.	 Τοποθετήστε το άκρο του στομίου στο νερό, με κατεύθυνση προς τα κάτω, 

και αρχίστε να αναρροφάτε για 30 δευτερόλεπτα. Το νερό θα περάσει από το 
στόμιο στη δεξαμενή και θα εκτοξευτεί στο πλάι, καθαρίζοντας επαρκώς όλα τα 
εμπλεκόμενα μέρη.

3.	 Μετά τον καθαρισμό, ανακινήστε τη συσκευή, διατηρώντας το άκρο του στομίου 
προς τα κάτω για να διασφαλίσετε ότι όλο το νερό έχει απομακρυνθεί πλήρως.

4.	 Κρατώντας τη συσκευή με το άκρο του στομίου προς τα κάτω, 
αποσυναρμολογήστε το στόμιο και τη δεξαμενή και τοποθετήστε τη συσκευή 
κάθετα με το τμήμα σύνδεσης πάνω σε ένα πανί κουζίνας για να διευκολύνετε 
την έξοδο τυχόν σταγόνων νερού που θα μπορούσαν να εισέλθουν στο κύριο 
σώμα και να προκαλέσουν ανεπανόρθωτη ζημιά.

•	 Στόμια και δεξαμενή: Μετά το πλύσιμο όπως περιγράφεται στο προηγούμενο 
σημείο, τα ρινικά στόμια και η δεξαμενή συλλογής βλέννας μπορούν να 
ξεπλυθούν με τρεχούμενο νερό και να αποστειρωθούν σε υψηλή θερμοκρασία 
(100°C) σε βραστό νερό ή με αποστειρωτή ατμού.

•	 Μην τοποθετείτε ποτέ το κύριο σώμα στο πλυντήριο πιάτων ή κάτω από ροή νερού.
•	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ δυνητικά τοξικές ουσίες καθαρισμού που θα 

μπορούσαν να έρθουν σε επαφή με το δέρμα ή τις βλεννογόνους, ή να 
καταποθούν ή εισπνευστούν.

•	 Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα και μην βυθίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό.
•	 Αποφύγετε τον μηχανικό καθαρισμό με βούρτσες ή παρόμοια εργαλεία, καθώς 

μπορεί να προκαλέσει ανεπανόρθωτη ζημιά.

ΣΗΜΕΊΟ 2

ΣΗΜΕΊΟ 3

ΣΗΜΕΊΟ 4
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ΑΠΌΡΡΙΨΗ

•	 Μην επισκευάζετε ή ρυθμίζετε μόνοι σας τη συσκευή. Σε αυτή την περίπτωση δεν μπορεί να 
εγγυηθεί η σωστή λειτουργία.

•	 Μην ανοίγετε τη συσκευή. Η μη συμμόρφωση ακυρώνει την εγγύηση.
•	 Οι επισκευές πρέπει να γίνονται μόνο από την Εξυπηρέτηση Πελατών ή εξουσιοδοτημένους 

αντιπροσώπους.
•	 Για περιβαλλοντικούς λόγους, μην απορρίπτετε τη συσκευή στα οικιακά απορρίμματα μετά το 

τέλος της ζωής της. Απορρίψτε την σε κατάλληλο τοπικό σημείο συλλογής/ανακύκλωσης της 
χώρας σας, σύμφωνα με την Οδηγία ΕΚ για Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ). Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τις αρμόδιες τοπικές αρχές.

ΤΕΧΝΙΚΈΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ

Τύπος Ηλεκτρικός Ρινικός Αναρροφητήρας

Μοντέλο 2150

Ισχύς Αναρρόφησης  1ο Επίπεδο: 25kPa, 2ο: 35kPa, 3ο: 45kPa, 4ο: 55kPa, 5ο: 
65kPa

Τύπος Μπαταρίας Επαναφορτιζόμενη Λιθίου 3.7W, 450mAh, Τάση: 3.7V

Τάση Φόρτισης 5V, Λειτουργίας: 3.6~4.2V

Χρόνος Φόρτισης 3 ώρες

Διάρκεια Αποφόρτισης 55 λεπτά

Επίπεδο Θορύβου 1ο: 44dB, 2ο: 50dB, 3ο: 56dB, 4ο: 60dB, 5ο: 65dB

Υλικά Κατασκευής Απαλλαγμένα από BPA, ABS PC, Σιλικόνη, Μη Τοξικά
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ΕΓΓΎΗΣΗ - ΌΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΈΣΕΙΣ

Αυτό το προϊόν καλύπτεται από 24μηνη εγγύηση για κατασκευαστικά ελαττώματα, η οποία αρχίζει 
από την ημερομηνία αγοράς που αναγράφεται στην απόδειξη ή το τιμολόγιο. Σε περίπτωση αγοράς 
με τιμολόγιο, η νόμιμη εγγύηση μειώνεται σε 12 μήνες. Η 24μηνη εγγύηση δεν περιλαμβάνει 
ζημιές που προκύπτουν από φυσιολογική φθορά του προϊόντος, αισθητικές ζημιές, αξεσουάρ 
ή αναλώσιμα (για παράδειγμα μπαταρίες, κεφαλές ή εξαρτήματα που υπόκεινται σε φθορά). Οι 
μπαταρίες έχουν εγγύηση 6 μηνών.
ΑΚΥΡΩΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ: Η νόμιμη εγγύηση 12/24 μηνών παύει να ισχύει στις ακόλουθες 
περιπτώσεις:
1.	 Το προϊόν έχει υποστεί ζημιά λόγω ακατάλληλης χρήσης που δεν συμμορφώνεται με τις οδηγίες 

του εγχειριδίου.
2.	 Το προϊόν έχει τροποποιηθεί, παραβιαστεί ή ανοιχτεί.
3.	 Η δυσλειτουργία προκαλείται από ανεπαρκή συντήρηση των εξαρτημάτων, των αξεσουάρ ή 

των προμηθειών (π.χ. οξείδωση, εμβάπτιση ηλεκτρικών εξαρτημάτων σε υγρά, υπολείμματα που 
μπλοκάρουν τον αισθητήρα, διαρροή διαβρωτικού υγρού από τις μπαταρίες).

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ: Τα ακόλουθα εξαιρούνται από την 24μηνη νόμιμη εγγύηση:
1.	 Το κόστος αντικατάστασης ή επισκευής εξαρτημάτων που υπόκεινται σε φθορά και το κόστος 

που σχετίζεται με τη συνήθη συντήρηση του προϊόντος.
2.	 Το κόστος και οι κίνδυνοι που σχετίζονται με τη μεταφορά του προϊόντος από και προς το 

σημείο πώλησης ή το εξουσιοδοτημένο κέντρο διαχείρισης εγγυήσεων.
3.	 Ζημιά που προκύπτει από λανθασμένη εγκατάσταση ή ακατάλληλη χρήση που δεν είναι 

σύμφωνη με τις οδηγίες του εγχειριδίου.
4.	 Ζημιές που προκαλούνται από φυσικές καταστροφές, πτώσεις, τυχαίες συγκρούσεις ή 

περιβαλλοντικές συνθήκες ασύμβατες με το προϊόν.
5.	 Ελαττώματα που έχουν αμελητέα επίδραση στην απόδοση του προϊόντος.
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΕΥΘΥΝΗΣ:
Ο κατασκευαστής, ο διανομέας και όλα τα εμπλεκόμενα μέρη στην πώληση του προϊόντος 
δεν φέρουν ευθύνη για οικονομικές απώλειες ή ζημιές που προκύπτουν από δυσλειτουργία 
του προϊόντος. Σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία, δεν φέρουν ευθύνη για άμεση, έμμεση, 
απώλεια εισοδήματος, αποταμίευσης ή άλλες συνέπειες που προκύπτουν από τη χρήση ή την 
αδυναμία χρήσης του προϊόντος ή/και της σχετικής τεκμηρίωσης (έντυπης ή ηλεκτρονικής), 
συμπεριλαμβανομένης της έλλειψης υπηρεσίας.
Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με την υπηρεσία υποστήριξης, ανατρέξτε στους Όρους 
Πώλησης που είναι διαθέσιμοι στον ιστότοπο www.nuvitababy.com.
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NORSK2150

generelle advarsler

VIKTIG
•	 Ikke utsett dette produktet for høye temperaturer, høy fuktighet eller direkte sollys over 

lengre tid.

•	 Unngå kraftige støt, kollisjoner eller at produktet ved et uhell faller i bakken.

•	 Dette produktet er kun egnet for å suge opp nesevsiv. Ikke bruk det til upassende formål som å 
suge opp vann eller på huden.

•	 Når sugeevnen reduseres betydelig eller motorlyden avtar betraktelig, må du lade enheten i tide.

•	 Når du bruker produktet, ikke la brukeren holde pusten eller svelge spytt, og hold babyens munn 
åpen for å unngå trykkubalanse i øret.

•	 Hvis det oppstår smerter eller ubehag under bruk, stopp bruken umiddelbart og oppsøk 
medisinsk hjelp.

•	 Ikke før sugehetten inn i nesen med for mye kraft.

•	 Les nøye gjennom manualen før du bruker enheten og oppbevar den på et trygt sted for 
fremtidig referanse.

beskrivelse av enheten

De tilhørende illustrasjonene finnes på side 2.

1.	 Oppsamlingsbeholder
2.	 Sugestyrkeknapp
3.	 Knapp for fargede lys
4.	 Vuggeviseknapp
5.	 Munnstykke A
6.	 LED-skjerm

7.	 Av/på-knapp
8.	 Munnstykke B
9.	 Munnstykke C
10.	 Pinsett
11.	 USB-ladekabel
12.	 Oppbevaringsboks
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funksjonsbeskrivelse

•	 AV/PÅ-KNAPP: Trykk på av/på-knappen (7) for å slå på nesesugemaskinen.

•	 SUGESTYRKEKNAPP: Sugeevnen har fem intensitetsnivåer. Trykk på sugestyrkeknappen (2) 
én gang for nivå 1. Hvert påfølgende trykk på knappen vil sykle til neste nivå, opp til nivå 5.

•	 KNAPP FOR FARGEDE LYS: Trykk på knappen for fargede lys (3) for å slå på de fargede lysene 
som underholde babyen under nesesuging, lysene skifter automatisk farge.

•	 VUGGEVISEKNAPP: Trykk på vuggeviseknappen (4) for å spille av 3 beroligende vuggeviser 
som bidrar til avslapning og komfort for babyen under nesesuging.

sikkerhetsinstrukser

trinn 1 trinn 2

VIKTIG
•	 Lad enheten fullstendig før første gangs bruk.
•	 Det følger ikke med noen lader. Du kan bruke en vanlig husholdningslader (Inngang 

5V 1A; Utgang 3,7W).
•	 Under lading vil batteriindikatoren på LED-skjermen (6) blinke.
•	 Når batteriet er fulladet, slutter batteriindikatoren å blinke.
•	 Utfør en rengjøringssyklus ved første gangs bruk, følg instruksjonene på side 6.

Trykk silikontuppene 
(5), (8) eller (9) inn i 
oppsamlingsbehold-
eren (1).

Trykk beholderen 
med munnstykke 
inn i hoveddelen 
av enheten.
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sikkerhetsinstrukser

•	 Plasser nesesugemaskinen tett inntil neseborene uten mellomrom, dette gjør det enklere å 
suge ut neseslim.

•	 Før du suger ut hard neseavføring eller seigt neseslim, må du mykgjøre det ved å legge en varm 
klut på nesen eller dryppe med saltvann.

•	 Følg nøye med på oppsamlingsbeholderen hele tiden. Hvis det er for mye neseslim, kan det 
renne over.

•	 Slå av maskinen i tide når kammeret er fullt og rengjør den. Tørk av neseslim ved 
inntaksåpningen og i kammeret med en bomullspinne.

•	 Tøm ut vannet og blås tørr munnstykket og kammeret etter rengjøring.
•	 Ikke legg hoveddelen i vann eller andre væsker.
•	 Bruk produktet i riktig stilling/posisjon for å unngå at væske suges inn i hoveddelen.

•	 Munnstykke A: Det største munnstykket (5) kan 
hjelpe spedbarn og barn å suge opp tykk, pussliknende 
neseavføring.

•	 Munnstykke B: Silikonmunnstykket i greskarform (8) egner 
seg for å suge opp overflatisk skitt.

•	 Munnstykke C: Traktformede munnstykket (9) egner seg 
for å suge opp dypere skitt.

munnstykke a munnstykke b munnstykke c



49 50

rengjøring og vedlikehold

Følg disse instruksjonene for å unngå helsefare og skade på produktet:
•	 Rengjør enheten før hver bruk. Dette er viktig for bedre hygiene, spesielt ved bakterielle og 

virale infeksjoner eller når det gjelder svært små barn.
•	 Kropp: Bruk en myk, tørr klut (eller lett fuktig) uten å tilsette rengjøringsmidler.
•	 Indre deler: Denne enheten bruker den nyeste anti-refluksteknologien.

Fremgangsmåte:
1.	 Fyll en bolle med varmt vann.
2.	 Plasser munnstykkets spiss i vannet, pekende nedover, og begynn å suge i 

30 sekunder. Vannet vil gå fra munnstykkjet til beholderen og sprutes ut på 
siden, og dermed rengjøre alle involverte deler tilstrekkelig.

3.	 Etter rengjøringen, rist enheten mens du holder munnstykkjet pekende 
nedover for å sikre at alt vann fjernes fullstendig.

4.	 Hold enheten med munnstykkjet pekende nedover, demonter munnstykkjet 
og beholderen, og plasser enheten vertikalt med tilkoblingsdelen på 
en kjøkkenklut for å lette utløpet av vanndupper som kan trenge inn i 
hovedkorpset og forårsake uopprettelig skade.

•	 Munnstykker og beholder: Etter vask som beskrevet i forrige punkt, kan 
de nasale munstykkene og slim-beholderen skylles med rennende vann 
og steriliseres ved høy temperatur (100°C) i kokende vann eller med en 
dampsterilisator.

•	 Plasser aldri hovedkorpset i oppvaskmaskinen eller under vannstråle.
•	 Bruk aldri potensielt giftige rengjøringsmidler som kan komme i kontakt 

med hud eller slimhinner, eller som kan svelges eller pustes inn.
•	 Ikke bruk slipende produkter og senk aldri enheten i vann.
•	 Unngå mekanisk rengjøring med børster eller lignende, da dette kan 

forårsake uopprettelig skade.

PUNKT 2

PUNKT 3

PUNKT 4
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avhending

•	 Ikke reparer eller juster enheten selv. Riktig drift kan da ikke lenger garanteres.
•	 Ikke åpne enheten. Manglende overholdelse av denne instruksjonen vil gjøre garantien ugyldig.
•	 Reparasjoner må kun utføres av kundeservice eller autoriserte forhandlere.
•	 Av miljøhensyn må du ikke kaste enheten i husholdningsavfallet når levetiden er over. Lever 

den inn på et egnet lokalt innsamlings- eller resirkuleringspunkt i landet ditt. Avhend enheten 
i henhold til EU-direktivet for avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE). Kontakt lokale 
myndigheter ansvarlige for avfallshåndtering hvis du har spørsmål.

tekniske spesifikasjoner

Type Elektrisk nesesugemaskin

Modell 2150

Sugeeffekt 1. nivå: 25 kPa, 2. nivå: 35 kPa, 3. nivå: 45 kPa, 4. nivå: 55 
kPa, 5. nivå: 65 kPa

Batteritype Oppladbar litium 3,7 W, 450 mA

Ladespenning 5V, driftsspenning: 3,6–4,2V

Ladetid 3 timer

Driftstid 55 minutter

Støynivå 1. nivå: 44 dB, 2. nivå: 50 dB, 3. nivå: 56 dB, 4. nivå: 60 dB, 
5. nivå: 65 dB

Materialer Fri for BPA, ABS PC, silikon, ikke-toksisk
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garanti - vilkår og betingelser

Dette produktet er dekket av 24 måneders garanti mot produksjonsfeil, fra kjøpsdatoen som er 
oppgitt på kvittering eller faktura. Ved kjøp med faktura reduseres den lovfestede garantien til 12 
måneder. 24-månedersgarantien dekker ikke skader som følge av normal slitasje på produktet, 
estetiske skader, tilbehør eller forbruksvarer (for eksempel batterier, hoder eller komponenter som er 
utsatt for slitasje). Batterier har en garanti på 6 måneder.
GARANTIEN UGYLDIG: Den lovbestemte garantien på 12/24 måneder bortfaller i følgende tilfeller:

1.	 Produktet har blitt skadet på grunn av feil bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene i 
håndboken.

2.	 Produktet har blitt modifisert, tuklet med eller åpnet.

3.	 Feilen skyldes utilstrekkelig vedlikehold av komponenter, tilbehør eller forsyninger (f.eks. 
oksidasjon, nedsenking av elektriske deler i væsker, rester som blokkerer sensoren, lekkasje av 
etsende væske fra batteriene).

GARANTIUNNTAK: Følgende er unntatt fra den 24 måneder lange juridiske garantien:

1.	 Kostnadene for utskifting eller reparasjon av deler som er utsatt for slitasje og de som er knyttet 
til vanlig vedlikehold av produktet.

2.	 Kostnadene og risikoene forbundet med transport av produktet til og fra salgsstedet eller det 
autoriserte senteret for garantihåndtering.

3.	 Skade som følge av feil installasjon eller feil bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene i 
håndboken.

4.	 Skader forårsaket av naturkatastrofer, fall, utilsiktede støt eller miljøforhold som er uforenlige 
med produktet.

5.	 Feil som har ubetydelig innvirkning på produktets ytelse.

ANSVARSBEGRENSNINGER:
Produsenten, distributøren og alle parter involvert i salget av produktet er ikke ansvarlige for 
økonomiske tap eller skader som følge av produktets funksjonsfeil. I samsvar med gjeldende 
lovgivning er de ikke ansvarlige for direkte, indirekte, tap av inntekt, besparelser eller andre 
konsekvenser som følge av bruk eller manglende evne til å bruke produktet og/eller tilhørende 
dokumentasjon (papir eller elektronisk), inkludert manglende service.

For ytterligere informasjon om assistansetjenesten, se salgsbetingelsene som er tilgjengelige på 
nettstedet www.nuvitababy.com.
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DANSK2150

generelle advarsler

VIGTIGT
•	 Udsæt ikke dette produkt for høje temperaturer, høj fugtighed eller direkte sollys i 

længere tid.
•	 Undgå kraftig tryk, kollisioner eller utilsigtet tab af produktet på gulvet.
•	 Dette produkt er kun egnet til at opsuge næsesekret. Brug det ikke til upassende formål som f.eks. 

at opsuge vand eller på huden.
•	 Når sugeevnen reduceres væsentligt, eller motorlyden bliver væsentligt svagere, skal du oplade 

det i tide.
•	 Under brug må brugeren ikke holde vejret eller sluge spyt, og hold babyens mund åben for at 

undgå trykubalance i øret.
•	 Stop øjeblikkeligt brugen ved smerte eller ubehag, og søg lægehjælp.
•	 Før ikke sugestudsen ind i næsehulen med for meget kraft.
•	 Læs venligst manualen omhyggeligt, før du bruger enheden, og opbevar den et sikkert sted til 

fremtidig reference.

enhedsbeskrivelse

De tilhørende illustrationer findes på side 2.

1.	 Opsamlingsbeholder
2.	 Sugestyrkeknapr
3.	 Knap til farvede lys
4.	 Vuggeviseknap
5.	 Mundstykkee A
6.	 LED-skærm

7.	 Tænd/sluk-knap
8.	 Mundstykkee B
9.	 Mundstykkee C
10.	 Pincet
11.	 USB-opladekabel
12.	 Opbevaringsboks
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funktionsbeskrivelse

•	 TÆND/SLUK-KNAP: Tryk på tænd/sluk-knappen (7) for at tænde næsesugeren.

•	 SUGESTYRKEKNAPR: Sugeevnen har fem styrkeniveauer. Tryk én gang på sugestyreknappen 
(2) for at komme på niveau 1. Hvert efterfølgende tryk på knappen skifter til næste niveau op 
til niveau 5.

•	 KNAP TIL FARVEDE LYS: Tryk på knappen til farvede lys (3) for at tænde de farvede lys, som 
underholderbarnet under næsesugning, og som automatisk skifter farve.

•	 VUGGEVISEKNAP: Tryk på vuggeviseknappen (4) for at afspille 3 beroligende vuggeviser, der 
hjælper med at slappe af og skabe komfort for barnet under næsesugning.

sikkerhedsbemærkninger

trin 1 trin 2

VIGTIGT
•	 Oplad enheden fuldt ud, før du bruger den for første gang.
•	 Der er ingen opladeradapter vedlagt. Du kan bruge en almindelig 

husholdningsoplader (Indgang 5V 1A; Udgang 3,7W).
•	 Under opladning vil batteriindikatoren på LED-skærmen (6) blinke.
•	 Når batteriet er fuldt opladet, holder batteriindikatoren op med at blinke.
•	 Udfør en rengøringscyklus ved første brug, følg instruktionerne på side 6.

Tryk silikonemun-
stykkerne (5), 
(8) eller (9) ind i 
opsamlingsbehold-
eren (1).

Tryk beholderen 
med mundstykkee 
ind i enhedens 
hoveddel.
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sikkerhedsbemærkninger

•	 Placér næsesugeren tæt på næsehulen uden mellemrum, så er det nemmere at opsuge 
næsesekreter.

•	 Før du opsugerhårde næsebobler eller sejt næsesekreter, skal du blødgøre det først med en 
varm klud på næsen eller dryppe saltvand i næsen.

•	 Vær altid opmærksom på opsamlingsbeholderen til næsesekret. Hvis der er for meget 
næsesekret, kan noget flyde over.

•	 Sluk maskinen i tide, når kammeret er fyldt, og rengør den. Tør næsesekret ved 
indsugningsåbningen og i kammeret af med en vatpind.

•	 Tøm for vand, og blæs mundstykkeet og kammeret tørt efter rengøring.
•	 Læg ikke hoveddelen i vand eller andre væsker.
•	 Brug produktet i den korrekte stilling/metode for at undgå at væske suges ind i hoveddelen.

•	 Mundstykke A: Det største mundstykkee (5) kan hjælpe 
spædbørn og børn med at opsuge tyk, suppurationsagtig 
næsesekret.

•	 Mundstykke B: Silikone-sugemundstykket i græskarform 
(8) er velegnet til at opsuge overfladisk snavs.

•	 Mundstykke C: Det tragtformede sugemundstykkee (9) er 
velegnet til at opsuge dybere snavs.

mundstykke a mundstykke b mundstykke c
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rengøring og vedligeholdelse

Følg disse instruktioner for at undgå helbredsrisici og beskadigelse af produktet:
•	 Rengør enheden før hver brug. Dette er vigtigt for bedre hygiejne, især ved bakterielle og 

virale infektioner eller når det drejer sig om helt små børn.
•	 Krop: Brug en blød, tør klud (eller let fugtig) uden at tilsætte rengøringsmidler.
•	 Indvendige dele: Denne enhed anvender den nyeste anti-refluksteknologi.

Fremgangsmåde:
1.	 Fyld en skål med varmt vand.
2.	 Anbring mundstykkets spids i vandet, pegende nedad, og begynd at suge 

i 30 sekunder. Vandet vil passere fra mundstykket til beholderen og sprøjtes 
ud til siden, hvorved alle involverede dele rengøres tilstrækkeligt.

3.	 Efter rengøringen rystes enheden, idet mundstykkets spids holdes nedad for 
at sikre, at alt vand fjernes fuldstændigt.

4.	 Hold enheden med mundstykkets spids nedad, adskil mundstykket og 
beholderen, og anbring enheden lodret med tilslutningsdelen på en 
køkkenklud for at lette udløbet af vandråber, der kunne trænge ind i 
hovedenheden og forårsage uoprettelig skade.

•	 Mundstykker og beholder: Efter rengøring som beskrevet i forrige punkt 
kan de nasale mundstykker og slim-beholderen skylles med rindende vand 
og steriliseres ved høj temperatur (100°C) i kogende vand eller med en 
dampsterilisator.

•	 Anbring aldrig hovedenheden i opvaskemaskinen eller under vandstråle.
•	 Brug aldrig potentielt giftige rengøringsmidler, der kan komme i kontakt 

med hud eller slimhinder, eller som kan indtages eller indåndes.
•	 Brug ikke slibende produkter og dyp aldrig enheden i vand.
•	 Undgå mekanisk rengøring med børster eller lignende, da dette kan 

forårsage uoprettelig skade.

PUNKT 2

PUNKT 3

PUNKT 4
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bortskaffelse

•	 Du må ikke selv reparere eller justere enheden. Korrekt drift kan ikke længere garanteres i så fald.
•	 Åbn ikke enheden. Manglende overholdelse af denne instruktion vil ugyldiggøre garantien.
•	 Reparationer må kun udføres af kundeservice eller autoriserede forhandlere.
•	 Af miljømæssige årsager må du ikke bortskaffe enheden med husholdningsaffaldet, når den er 

udtjent. Bortskaf enheden på et egnet lokalt indsamlings- eller genbrugssted i dit land. Bortskaf 
enheden i overensstemmelse med EF-direktiv - WEEE (Affald af elektrisk og elektronisk udstyr). 
Hvis du har spørgsmål, bedes du kontakte de lokale myndigheder ansvarlige for bortskaffelse 
af affald.

tekniske specifikationer

Type Elektrisk næsesugermaskine

Model 2150

Sugestyrke 1. niveau: 25 kPa, 2. niveau: 35 kPa, 3. niveau: 45 kPa, 4. 
niveau: 55 kPa, 5. niveau: 65 kPa

Batteritype Genopladeligt lithium-batteri 3,7 W; 450 mAh; Spænding: 3,7 V

Opladningsspænding 5 V; Driftsspænding: 3,6~4,2 V

Opladningstid 3 timer

Afladningstid 55 minutter

Støjniveau 1. niveau: 44 dB, 2. niveau: 50 dB, 3. niveau: 56 dB, 4. 
niveau: 60 dB, 5. niveau: 65 dB

Materialesikkerhed BPA-fri, ABS PC, silikone, ikke-toksisk



57

garanti - vilkår og betingelser

Dette produkt er dækket af en 24-måneders garanti mod fabrikationsfejl, startende fra købsdatoen, 
der er angivet på kvittering eller faktura. Ved køb med faktura reduceres den lovpligtige garanti til 
12 måneder. 24-måneders garantien dækker ikke skader som følge af normal slitage på produktet, 
æstetiske skader, tilbehør eller forbrugsvarer (f.eks. batterier, hoveder eller komponenter, der er 
udsat for slid). Batterier er garanteret i en periode på 6 måneder.
GARANTI UGYLDIGHED: Den lovpligtige garanti på 12/24 måneder bortfalder i følgende tilfælde:

1.	 Produktet er blevet beskadiget på grund af forkert brug, der ikke er i overensstemmelse med 
instruktionerne i manualen.

2.	 Produktet er blevet modificeret, manipuleret med eller åbnet.

3.	 Fejlen skyldes utilstrækkelig vedligeholdelse af komponenter, tilbehør eller forbrugsstoffer 
(f.eks. oxidation, nedsænkning af elektriske dele i væsker, rester der blokerer sensoren, lækage af 
ætsende væske fra batterierne).

GARANTIUNDTAGELSER: Følgende er undtaget fra den 24-måneders lovpligtige garanti:

1.	 Omkostningerne til udskiftning eller reparation af slidte dele og omkostningerne ved almindelig 
vedligeholdelse af produktet.

2.	 Omkostningerne og risiciene forbundet med transport af produktet til og fra salgsstedet eller 
det autoriserede center for garantihåndtering.

3.	 Skader som følge af forkert installation eller forkert brug, der ikke er i overensstemmelse med 
instruktionerne i manualen.

4.	 Skader forårsaget af naturkatastrofer, fald, utilsigtede stød eller miljøforhold, der er uforenelige 
med produktet.

5.	 Fejl, der har ubetydelig indflydelse på produktets ydeevne.

ANSVARSBEGRÆNSNINGER:
Producenten, distributøren og alle parter involveret i salget af produktet er ikke ansvarlige for 
økonomiske tab eller skader som følge af produktets funktionsfejl. I overensstemmelse med 
gældende lovgivning er de ikke ansvarlige for direkte, indirekte, tab af indkomst, opsparing eller 
andre konsekvenser som følge af brugen eller manglende evne til at bruge produktet og/eller 
tilhørende dokumentation (papir eller elektronisk), herunder manglende service.

For yderligere oplysninger om assistancetjenesten, se venligst salgsbetingelserne på hjemmesiden 
www.nuvitababy.com.
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NEDERLANDSE2150

algemene waarschuwingen

BELANGRIJK
•	 Stel dit product niet gedurende langere tijd bloot aan hoge temperaturen, hoge 

luchtvochtigheid of direct zonlicht.

•	 Vermijd overmatige druk, stoten of het per ongeluk laten vallen van het product.

•	 Dit product is alleen geschikt voor het opzuigen van neusafscheiding. Gebruik het niet verkeerd.

•	 Wanneer de zuigkracht aanzienlijk afneemt of het motorgeluid merkbaar zachter wordt, laad de 
aspirator dan onmiddellijk opnieuw op.

•	 Laat de gebruiker tijdens gebruik niet zijn adem inhouden of speeksel doorslikken en houd de 
mond van het kind open om drukverschillen in het oor te voorkomen.

•	 Stop onmiddellijk met het gebruik en raadpleeg een arts als er pijn of ongemak optreedt tijdens 
het gebruik.

•	 Druk de zuigkop niet met te veel druk in de neusholte.

•	 Lees de handleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt en bewaar deze op een 
veilige plaats voor toekomstig gebruik.

beschrijving van het apparaat

De bijbehorende tekeningen staan ​​op pagina 2.

1.	 Opvangreservoir
2.	 Knop voor zuigkracht
3.	 Knop voor kleurrijk licht
4.	 Slaapliedje-knop
5.	 Zuigmondstuk A
6.	 LED-display

7.	 Aan/uit-knop
8.	 Zuigmondstuk B
9.	 Zuigmondstuk C
10.	 Pincet
11.	 USB-oplaadkabel
12.	 Opbergkoffer
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beschrijving van functies

•	 AAN/UIT-KNOP. Druk op de aan/uit-knop (7) om de neusaspirator in te schakelen.

•	 KNOP VOOR ZUIGINTENSITEIT. De zuigkracht heeft vijf intensiteitsniveaus. Druk één keer op 
de knop voor zuigintensiteit (2) om niveau 1 te selecteren. Elke volgende druk op de knop voor 
zuigintensiteit schakelt over naar het volgende niveau, tot en met niveau 5.

•	 KNOP VOOR KLEURLAMPJES. Druk op de knop voor kleurlampjes (3) om de kleurlampjes aan 
te zetten en de baby te vermaken tijdens het neuszuigen; ze veranderen automatisch van kleur.

•	 KNOP VOOR SLAAPLIEDJES. Druk op de slaapliedjesknop (4) om 3 rustgevende slaapliedjes af 
te spelen die de baby helpen ontspannen en zich comfortabel voelen tijdens het neuszuigen.

veiligheidsopmerkingen

stap 1

BELANGRIJK
•	 Laad het apparaat volledig op voordat u het voor de eerste keer gebruikt.
•	 Een oplader is niet inbegrepen. U kunt een standaard huishoudelijke oplader 

gebruiken (5V 1A ingang; 3,7W uitgang).

•	 Tijdens het opladen knippert de batterij-indicator op het LED-scherm (6).
•	 Wanneer de batterij volledig is opgeladen, stopt de batterij-indicator met knipperen.
•	 Voer vóór het eerste gebruik een reinigingscyclus uit volgens de instructies op pagina 6.

Steek het siliconen 
mondstuk (5), 
(8) of (9) in de 
opvangtank (1).

Druk de 
opvangtank met 
het mondstuk in 
de behuizing van 
het apparaat.

stap 2
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•	 MONDSTUK A. Het grotere mondstuk (5) kan baby’s en 
kinderen helpen bij het opzuigen van dik neusslijm.

•	 MONDSTUK B. Pompoenvormig siliconen zuigmondstuk 
(8), geschikt voor het opzuigen van oppervlakkig slijm.

•	 MONDSTUK C. Trechtervormig zuigmondstuk (9), geschikt 
voor het opzuigen van diep slijm.

veiligheidsopmerkingen

mondstuk a mondstuk b mondstuk c

•	 Door de neusaspirator zo te plaatsen dat er geen openingen zijn bij de ingang van de 
neusholte, wordt het gemakkelijker om neusslijm op te zuigen.

•	 Voordat u droge of kleverige neusafscheidingen opzuigt, maakt u deze zachter door een 
warm washandje op de neus te leggen of de neus te bevochtigen met een fysiologische 
zoutoplossing.

•	 Houd het reservoir voor het neusslijm altijd in de gaten. Als er te veel slijm in zit, kan het gaan 
lekken.

•	 Stop het apparaat onmiddellijk wanneer het reservoir vol is en maak het schoon. Veeg het 
neusslijm van de zuigopening en het reservoir met een wattenstaafje.

•	 Leeg het water en droog het mondstuk en het reservoir na het schoonmaken.
•	 Dompel uw lichaam niet onder in water of andere vloeistoffen.
•	 Gebruik dit product in de juiste houding.
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reiniging en onderhoud

Volg deze instructies op om gezondheidsrisico’s en schade aan het product te voorkomen.:
•	 Reinig het apparaat voor elk gebruik. Dit is belangrijk voor een betere hygiëne, vooral bij 

bacteriële en virale infecties of bij zeer jonge kinderen.
•	 Behuizing: Gebruik een zachte, droge (of licht vochtige) doek zonder reinigingsmiddelen.
•	 Binnenwerk: Dit apparaat maakt gebruik van de nieuwste terugstroombeveiligingstechnologie.

Procedure:
1.	 Vul een kom met heet water.
2.	 Steek het mondstuk in het water en zuig 30 seconden lang, met het 

mondstuk naar beneden gericht. Het water stroomt vanuit het mondstuk 
in het reservoir en wordt zijwaarts afgevoerd, waardoor alle onderdelen 
grondig worden gereinigd.

3.	 Schud het apparaat na de reiniging, met het mondstuk naar beneden 
gericht, om ervoor te zorgen dat al het resterende water volledig is 
verwijderd.

4.	 Houd het apparaat vast met het mondstuk naar beneden gericht, verwijder 
het mondstuk en het reservoir en plaats het apparaat rechtop op een 
handdoek om eventueel resterend water te verwijderen dat in de elektrische 
componenten van het apparaat kan doordringen en onherstelbare schade 
kan veroorzaken..

•	 Mondstukken en reservoir: Na de hierboven beschreven reiniging kunnen 
de neusmondstukken en het slijmopvangreservoir onder stromend water 
worden afgespoeld en gesteriliseerd door verhitting (100 °C) in kokend 
water of met een stoomsterilisator.

•	 Plaats het hoofdgedeelte nooit in de vaatwasser of onder stromend water.
•	 Gebruik nooit reinigingsmiddelen die potentieel giftig zijn bij contact met 

de huid of slijmvliezen, of bij inslikken of inademing.
•	 Gebruik geen schurende producten en dompel het apparaat nooit onder 

in water.
•	 Vermijd mechanische reiniging met borstels of soortgelijke 

gereedschappen, aangezien dit onherstelbare schade kan veroorzaken.

PUNT 2

PUNT 3

PUNT 4
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beschikbaarheid

•	 Repareer het apparaat niet zelf. Als u dit wel doet, is een goede werking niet langer gegarandeerd.
•	 Open het apparaat niet. Het niet opvolgen van deze instructie maakt de garantie ongeldig.
•	 Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door de klantenservice of geautoriseerde dealers.
•	 Gooi het apparaat om milieuredenen niet bij het huisvuil aan het einde van de levensduur. 

Lever het apparaat in bij een daarvoor geschikt inzamelpunt of recyclingpunt in uw land. 
Voer het apparaat af in overeenstemming met de EG-richtlijn - WEEE (Afval van elektrische en 
elektronische apparatuur). Neem bij vragen contact op met uw lokale afvalverwerkingsinstantie.

technische specificaties

Type Elektrische neusaspirator

Model 2150

Zuigkracht Niveau 1: 25 kPa, Niveau 2: 35 kPa, Niveau 3: 45 kPa, Niveau 4: 55 
kPa, Niveau 5: 65 kPa

Batterijtype Oplaadbare lithiumbatterij: 3,7 W; 450 mAh; Spanning: 3,7 V

Laadspanning 5 V; Werking: 3,6~4,2 V

Laadtijd 3 uur

Ontlaadtijd 55 minuten

Geluidsniveau Niveau 1: 44 dB, Niveau 2: 50 dB, Niveau 3: 56 dB, Niveau 4: 60 dB, 
Niveau 5: 65 dB

Materiaalveiligheid BPA-vrij, ABS, PC, siliconen, niet-giftig
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garantie - algemene voorwaarden

Op dit product geldt een garantie van 24 maanden tegen fabricagefouten, ingaande op de 
aankoopdatum zoals vermeld op de kassabon. Bij aankoop met een factuur wordt de wettelijke 
garantieperiode verkort tot 12 maanden. De garantie van 24 maanden dekt geen schade als 
gevolg van normale slijtage, cosmetische schade, accessoires of verbruiksartikelen (bijv. batterijen, 
borstelkoppen of slijtagegevoelige onderdelen). Batterijen hebben een garantieperiode van 6 
maanden.
VERVAL VAN GARANTIE: De wettelijke garantie van 12/24 maanden vervalt in de volgende 
gevallen::
1.	 Het product is beschadigd geraakt door oneigenlijk gebruik dat niet in overeenstemming is met 

de instructies in de handleiding.
2.	 Het product is gewijzigd, gemanipuleerd of geopend.
3.	 De storing wordt veroorzaakt door onvoldoende onderhoud van componenten, accessoires of 

verbruiksartikelen (bijv. oxidatie, onderdompeling van elektrische onderdelen in vloeistoffen, 
residu dat de sensor blokkeert, lekkage van corrosieve vloeistoffen uit de batterijen)..

UITSLUITINGEN VAN GARANTIE: Zij zijn uitgesloten van de wettelijke garantie van 24 maanden.:
1.	 Kosten voor de vervanging of reparatie van onderdelen die onderhevig zijn aan slijtage en kosten 

gerelateerd aan routinematig productonderhoud.
2.	 Kosten en risico’s verbonden aan het transport van het product van en naar het verkooppunt of 

erkend servicecentrum voor garantieafhandeling.
3.	 Schade als gevolg van onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik dat niet in overeenstemming is 

met de instructies in de handleiding.
4.	 Schade veroorzaakt door natuurrampen, vallen, onbedoelde stoten of omgevingsomstandigheden 

die niet compatibel zijn met het product.
5.	 Defecten die een verwaarloosbare invloed hebben op de productprestaties..

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKINGEN: 
De fabrikant, distributeur en alle partijen die betrokken zijn bij de verkoop van het product zijn niet 
aansprakelijk voor financieel verlies of schade als gevolg van een defect aan het product. Conform de 
toepasselijke wetgeving zijn zij niet aansprakelijk voor directe of indirecte schade, inkomensverlies, 
besparingsverlies of andere gevolgen die voortvloeien uit het gebruik of het onvermogen tot 
gebruik van het product en/of de bijbehorende documentatie (op papier of elektronisch), inclusief 
het ontbreken van service.

Voor meer informatie over klantenservice kunt u de verkoopvoorwaarden raadplegen op                    
www.nuvitababy.com.
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SHQIPE2150

paralajmërime të përgjithshme

E RËNDËSISHME
•	 Mos e ekspozoni këtë produkt ndaj temperaturave të larta, lagështisë së lartë ose dritës 

së diellit për një kohë të gjatë.
•	 Shmangni presionin e lartë, përplasjet ose rrëzimin aksidental të këtij produkti në tokë.

•	 Ky produkt është i përshtatshëm vetëm për të thithur sekrecione të hundës. Mos e përdorni për 
qëllime të papërshtatshme si thithja e ujit ose në lëkurë.

•	 Kur fuqia thithëse ulet ndjeshëm ose zhurma e motorit zvogëlohet ndjeshëm, ju lutem ngarkojeni 
atë me kohë.

•	 Gjatë përdorimit të këtij produkti, mos e lini përdoruesin të mbajë frymën ose të gëlltisë pështymë 
dhe mbajeni gojën e fëmijës hapur për të shmangur çekuilibrin e presionit në vesh.

•	 Në rast dhimbje ose parehatie gjatë përdorimit, ndërpriteni menjëherë përdorimin dhe kërkoni 
ndihmë mjekësore.

•	 Mos e futni kokën thithëse në kavitetin e hundës me presion të tepërt.
•	 Ju lutem lexoni me kujdes manualin përpara se ta përdorni pajisjen dhe vendoseni në një vend 

të sigurt për t’iu referuar.

përshkrimi i pajisjes

Vizatimet shoqëruese gjenden në faqen 2.

1.	 Rezervuari grumbullues
2.	 Butoni i intensitetit thithës
3.	 Butoni i dritave me ngjyra
4.	 Butoni i dërgimit në gjumë
5.	 Gryka A
6.	 Ekrani LED

7.	 Butoni i ndezjes
8.	 Gryka B
9.	 Gryka C
10.	 Pinca
11.	 Kablli ngarkues USB
12.	 Kutia ruajtëse
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përshkrimi i funksioneve

•	 BUTONI I NDEZJES. Shtypni butonin e ndezjes (7) për të ndezur aspiratorin e hundës.

•	 BUTONI I INTENSITETIT THITHËS. Fuqia thithëse ka pesë nivele intensiteti. Shtypni një herë 
butonin e intensitetit thithës (2) për të hyrë në nivelin 1. Çdo shtypje e mëtejshme e butonit do 
të kalojë në nivelin tjetër, deri në nivelin 5.

•	 BUTONI I DRITAVE ME NGJYRA. Shtypni butonin e dritave me ngjyra (3) për të ndezur dritët 
me ngjyra për të argëtuar fëmijën gjatë thithjes së hundës, duke ndryshuar automatikisht ngjyrën.

•	 BUTONI I DËRGIMIT NË GJUMË. Shtypni butonin e dërgimit në gjumë (4) për të luajtur 
3 dërgime në gjumë qetësuese për të ndihmuar në relaksimin dhe rehatinë e fëmijës gjatë 
thithjes së hundës.

shënime sigurie

hapi 1 hapi 2

E RËNDËSISHME
•	 Ngarkojeni plotësisht pajisjen përpara se ta përdorni për herë të parë.
•	 Nuk është bashkëngjitur asnjë shtojcë karikimi. Mund të përdorni një shtojcë karikimi 

shtëpiake të zakonshme (Hyrje 5V 1A; Dalje 3,7W).
•	 Gjatë ngarkimit, treguesi i baterisë në ekranin LED (6) do të pulsojë.
•	 Kur bateria të jetë e ngarkuar plotësisht, treguesi i baterisë do të ndalojë së pulsuari.
•	 Kryeni një cikël pastrimi me përdorimin e parë, duke ndjekur udhëzimet në faqen 6.

Shtypni grykën prej 
silikoni (5), (8) ose 
(9) në rezervuarin 
grumbullues (1).

Shtypni rezervuarin 
me grykën në 
trupin e pajisjes.



66

shënime sigurie

•	 Vendosni aspiratorin e hundës pranë kavitetit të hundës pa lënë hapësira, do të jetë më e lehtë 
të thithet mosmiri i hundës.

•	 Përpara se të thithni mosmirin e hundës të ngurtë ose të ngjitshëm, butësojeni atë, aplikoni një 
peshqir të nxehtë te hunda ose piku kripë normale.

•	 Ju lutem kushtojini vëmendje rezervuarit grumbullues të mosmirës në çdo moment. Nëse ka 
shumë mosmirë, disa mund të derdhen.

•	 Ju lutem fikeni makinën me kohë kur kamarata të jetë e mbushur dhe pastrojeni atë. Fshini 
mosmirën në grykëz dhe kamerë me një tampon pambuku.

•	 Ju lutem zbrazni ujin dhe thajeni me fryrje grykëzën dhe kamerën pas pastrimit.
•	 Mos e futni trupin në ujë ose lëngje të tjera.
•	 Ju lutem përdoreni këtë produkt në pozicionin/mënyrën e duhur për të shmangur thithjen e 

lëngjeve në trup.

•	 Gryka A. Gryka më e madhe (5) mund t’i ndihmojë fëmijët e 
vegjël dhe fëmijët të thithin mosmirën e hundës të llojit pushor.

•	 Gryka B. Gryka thithëse prej silikoni në formë kungulli 
(8) është e përshtatshme për të thithur papastërtitë 
sipërfaqësore.

•	 Gryka C. Gryka thithëse në formë hingëllore (9) është e 
përshtatshme për të thithur papastërtitë e thella.

gryka a gryka b gryka c
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pastrimi dhe mirëmbajtja

Ndiqni këto udhëzime për të shmangur rreziqet shëndetësore dhe dëmtimin e produktit:
•	 Pastroni pajisjen përpara çdo përdorimi. Kjo është e rëndësishme për higjienë më të mirë, 

veçanërisht në rast infeksionesh bakteriale dhe virale ose kur bëhet fjalë për fëmijë shumë të 
vegjël.

•	 Trupi: Përdorni një leckë të butë të thatë (ose lehtësisht të lagur) pa shtuar detergjentë.
•	 Pjesët e brendshme: Kjo pajisje përdor teknologjinë më të fundit kundër refluksit.

Procedura:
1.	 Mbushni një tas me ujë të ngrohtë.
2.	 Vendosni majën e grykes në ujë, duke e drejtuar poshtë, dhe filloni të thithni 

për 30 sekonda. Uji do të kalojë nga gryka në rezervuar dhe do të hidhet 
anash, duke pastruar në mënyrë të përshtatshme të gjitha pjesët e përfshira.

3.	 Pas pastrimit, tundeni pajisjen duke mbajtur majën e grykes poshtë për të 
siguruar që çdo ujë të largohet plotësisht.

4.	 Duke mbajtur pajisjen me majën e grykes poshtë, çmontoni gryken dhe 
rezervuarin dhe vendoseni pajisjen vertikalisht me pjesën e lidhjes mbi një 
leckë kuzhine për të lehtësuar daljen e çdo pishtari uji që mund të depërtojë 
në trupin kryesor dhe të shkaktojë dëm të pariparueshëm.

•	 Grykat dhe rezervuari: Pas larjes siç përshkruhet në pikën e mëparshme, 
grykat nazale dhe rezervuari i mbledhjes së mukozës mund të shpëlahen 
me ujë të rrjedhshëm dhe sterilizuar në temperaturë të lartë (100°C) në ujë 
të vluar ose me një sterilizues avulli.

•	 Mos vendosni kurrë trupin kryesor në larësen e enëve ose nën rrymën e ujit.
•	 Mos përdorni kurrë lëndë pastrimi potencialisht toksike që mund të bien në 

kontakt me lëkurën ose mukozat, ose që mund të gëliten ose thithen.
•	 Mos përdorni produkte abrazive dhe mos zhytni kurrë pajisjen në ujë.
•	 Shmangni pastrimin mekanik me furça ose të ngjashme, pasi mund të 

shkaktojë dëm të pariparueshëm.

PIKA 2

PIKA 3

PIKA 4
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hedhja

•	 Mos e rregulloni ose ndryshoni vetë pajisjen. Funksionimi i duhur nuk mund të garantohet në 
këtë rast.

•	 Mos e hapni pajisjen. Mosrespektimi i këtij udhëzimi do të anulojë garancine.
•	 Riparimet duhet të kryhen vetëm nga Shërbimi i Klientit ose shitës të autorizuar.
•	 Për arsye mjedisore, mos e hidhni pajisjen në mbeturinat shtëpiake në fund të jetës së saj të 

punës. Hidheni pajisjen në një pikë të përshtatshme lokale grumbullimi/riciklimi në vendin 
tuaj. Hidheni pajisjen në përputhje me Direktivën EC - WEEE (Mbetjet nga Pajisjet Elektrike dhe 
Elektronike). Nëse keni ndonjë pyetje, ju lutemi kontaktoni autoritetet lokale përgjegjëse për 
hedhjen e mbetjeve.

specifikimet teknike

Lloji Aspirator hundësh elektrik

Modeli 2150

Fuqia Thithëse Niveli 1: 25kPa, Niveli 2: 35kPa, Niveli 3: 45kPa, Niveli 4: 
55kPa, Niveli 5: 65kPa

Lloji i Baterisë Bateri e ringarkueshme litium 3.7W; 450MAH; Tensioni: 3.7V

Tensioni i Ngarkimit 5V; Punues: 3.6~4.2V

Koha e Ngarkimit 3 orë

Kohëzgjatja e Shkarkimit 55 minuta

Niveli i Zhurmës Niveli 1: 44DB, Niveli 2: 50DB, Niveli 3: 56DB, Niveli 4: 60DB, 
Niveli 5: 65DB

Siguria e Materialeve Pa BPA, ABS PC, Silikon, Jo-Toksike
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garancia - termat dhe kushtet

Ky produkt mbulohet nga një garanci 24-mujore për defektet e prodhimit, duke filluar nga data 
e blerjes e dhënë në faturë ose kupon. Në rast blerjeje me faturë, garancioni ligjor reduktohet në 
12 muaj. Garancia 24-mujore nuk përfshin dëmet që vijnë nga konsumimi normal i produktit, 
dëmtimet estetike, aksesorët ose materialet e konsumueshme (për shembull bateritë, kokat ose 
përbërësit që i nënshtrohen konsumimit). Bateritë kanë garanci për një periudhë prej 6 muajsh.
PAVLEFSHMËRIA E GARANCISË: Garancia ligjore 12/24 mujore skadon në rastet e mëposhtme:

1.	 Produkti është dëmtuar për shkak të përdorimit të papërshtatshëm që nuk është në përputhje 
me udhëzimet në manual.

2.	 Produkti është modifikuar, është manipuluar ose është hapur.

3.	 Mosfunksionimi shkaktohet nga mirëmbajtja e pamjaftueshme e komponentëve, aksesorëve 
ose furnizimeve (p.sh. oksidimi, zhytja e pjesëve elektrike në lëngje, mbetjet që bllokojnë 
sensorin, rrjedhja e lëngut gërryes nga bateritë).

PËRJASHTIMET NGA GARANCIA: Sa vijon përjashtohet nga garancioni ligjor 24-mujor:

1.	 Kostot për zëvendësimin ose riparimin e pjesëve që i nënshtrohen konsumimit dhe ato që 
lidhen me mirëmbajtjen e zakonshme të produktit.

2.	 Kostot dhe rreziqet që lidhen me transportimin e produktit për në dhe nga pika e shitjes ose 
qendra e autorizuar për menaxhimin e garancisë.

3.	 Dëmtime që vijnë nga instalimi i gabuar ose përdorimi i papërshtatshëm që nuk janë në 
përputhje me udhëzimet në manual.

4.	 Dëmet e shkaktuara nga fatkeqësitë natyrore, rëniet, ndikimet aksidentale ose kushtet mjedisore 
të papajtueshme me produktin.

5.	 Defekte që kanë një ndikim të papërfillshëm në performancën e produktit.

KUFIZIMET E PËRGJEGJËSISË:
Prodhuesi, distributori dhe të gjitha palët e përfshira në shitjen e produktit nuk janë përgjegjëse 
për humbjet ose dëmet ekonomike që vijnë nga mosfunksionimi i produktit. Në përputhje me 
legjislacionin në fuqi, ata nuk janë përgjegjës për humbjen direkte, indirekte, të të ardhurave, 
kursimeve ose pasoja të tjera që vijnë nga përdorimi ose pamundësia për të përdorur produktin 
dhe/ose dokumentacionin shoqërues (në letër ose elektronik), përfshirë mungesën e shërbimit.

Për më shumë detaje mbi shërbimin e asistencës, ju lutemi konsultohuni me Kushtet e Shitjes të 
disponueshme në faqen e internetit www.nuvitababy.com.
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MAGYAR2150

általános figyelmeztetések

FONTOS
•	 Ne tegye ki a terméket hosszabb ideig magas hőmérsékletnek, magas páratartalomnak 

vagy közvetlen napfénynek.

•	 Kerülje a túlzott nyomást, ütést vagy a termék véletlen leejtését.

•	 Ez a termék kizárólag orrváladék elszívására alkalmas. Ne használja helytelenül.

•	 Ha a szívóerő jelentősen csökken, vagy a motor hangja észrevehetően csökken, azonnal töltse 
fel az elszívót.

•	 Használat közben ne engedje, hogy a felhasználó visszatartsa a lélegzetét vagy nyálat nyeljen, és 
tartsa nyitva a gyermek száját, hogy elkerülje a fülben lévő nyomásegyensúly felborulását.

•	 Ha használat közben fájdalom vagy kellemetlen érzés jelentkezik, azonnal hagyja abba a 
használatát, és forduljon orvoshoz.

•	 Ne helyezze be a szívófejet az orrüregbe túlzott nyomással.

•	 A készülék használata előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót, és őrizze meg 
biztonságos helyen.

készülék leírása

A kapcsolódó rajzok a 2. oldalon láthatók.

1.	 Gyűjtőtartály
2.	 Szíváserősség gomb
3.	 Színes fény gomb
4.	 Altatódal gomb
5.	 A fúvóka
6.	 LED kijelző

7.	 Bekapcsológomb
8.	 B fúvóka
9.	 C fúvóka
10.	 Csipesz
11.	 USB töltőkábel
12.	 Tok
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funkciók leírása

•	 BE-/KIKÖTŐGOMB. Nyomja meg a bekapcsológombot (7) az orrszívó bekapcsolásához.

•	 SZÍVÁSINTENZITÁS GOMB. A szívásnak öt intenzitási szintje van. Nyomja meg egyszer a 
szívásintenzitás gombot (2) az 1. szint eléréséhez. A szívásintenzitás gomb minden további 
megnyomásával a következő szintre lép, egészen az 5. szintig.

•	 SZÍNES LÁMPÁK GOMB. Nyomja meg a színes fények gombot (3) a színes fények bekapcsolásához 
és a baba szórakoztatásához az orrszívás közben; a fények automatikusan váltják a színüket.

•	 ALTATÓ GOMB. Nyomja meg az altatódal gombot (4) 3 nyugtató altatódal lejátszásához, amelyek 
elősegítik a baba ellazulását és kényelmét az orrszívás közben.

biztonsági megjegyzések

 1. lépés

FONTOS
•	 Első használat előtt töltse fel teljesen a készüléket.
•	 A töltőadapter nem tartozék. Használhat szabványos háztartási töltőadaptert (5 V 1 A 

bemenet; 3,7 W kimenet).
•	 Töltés közben a LED-képernyőn (6) lévő tápellátás-jelző villog.
•	 Amikor az akkumulátor teljesen feltöltött, a tápellátás-jelző villogása megszűnik.
•	 Első használat előtt végezzen tisztítási ciklust a 6. oldalon található utasítások szerint.

Helyezze be a 
szilikon fúvókát 
(5), (8) vagy (9) a 
gyűjtőtartályba (1).

Nyomja a 
gyűjtőtartályt 
a fúvókával a 
készülék testébe.

 2. lépés
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•	 FÚVÓKA A. A nagyobb fúvóka (5) segíthet a csecsemőknek 
és gyermekeknek a sűrű orrnyálka felszívásában.

•	 B FÚVÓKA. Tök alakú szilikon szívófej (8), alkalmas felületi 
nyálka felszívására.

•	 C FÚVÓKA. Tölcsér alakú szívófej (9), alkalmas mélyen fekvő 
nyálka felszívására.

biztonsági megjegyzések

fúvóka a fúvóka b fúvóka c

•	 Ha az orrszívót az orrüreg bejáratánál helyezi el résmentesen, az megkönnyíti az orrnyálka 
felszívását.

•	 A száraz orrváladék vagy ragacsos váladék felszívása előtt meleg mosdókesztyűvel vagy 
sóoldattal nedvesítse meg.

•	 Mindig figyeljen az orrnyálka gyűjtőtartályára. Ha túl sok a váladék, az szivároghat.
•	 A tartály megtelt, és azonnal állítsa le a gépet, és tisztítsa meg. Törölje le az orrnyálkahártyát a 

szívónyílásból és a kamrából egy vattapálcikával.
•	 Tisztítás után ürítse ki a vizet, és szárítsa meg a fúvókát és a kamrát.
•	 Ne merítse testét vízbe vagy más folyadékba.
•	 Használja a terméket helyes testtartásban.
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pulizia e manutenzione

Az egészségügyi kockázatok és a termék károsodásának elkerülése érdekében tartsa be az alábbi 
utasításokat:
•	 Minden használat előtt tisztítsa meg a készüléket. Ez fontos a jobb higiénia érdekében, 

különösen bakteriális és vírusos fertőzések esetén, illetve ha a gyermekek nagyon kicsik.
•	 Test: Használjon puha, száraz (vagy enyhén nedves) kendőt mosószer hozzáadása nélkül.
•	 Belső alkatrészek: Ez a készülék a legújabb visszafolyásgátló technológiát használja.

Eljárás:
1.	 Töltsön meg egy tálat forró vízzel.
2.	 Helyezze a fúvóka hegyét a vízbe, és lefelé mutató heggyel kezdje el a szívást 

30 másodpercig.
3.	 A víz a fúvókából a tartályba áramlik, majd oldalirányban távozik, így 

alaposan megtisztítva az összes érintett részt. Tisztítás után rázza fel a 
készüléket, miközben a fúvóka hegyét lefelé tartja, hogy minden maradék 
víz teljesen eltávolításra kerüljön.

4.	 A készüléket lefelé mutató fúvókával tartva vegye ki a fúvókát és a tartályt, 
majd állítsa a készüléket függőlegesen egy törölközőre, hogy megkönnyítse 
a maradék víz eltávolítását, amely behatolhat az elektromos alkatrészekbe, és 
helyrehozhatatlan károkat okozhat.

•	 Fúvókák és tartály: A fent leírtak szerinti tisztítás után az orrfúvókák és a 
váladékgyűjtő tartály folyó víz alatt leöblíthetők, és forrásban lévő vízben 
(100°C) melegítéssel vagy gőzsterilizálóval sterilizálhatók.

•	
•	 Soha ne tegye a fő testet mosogatógépbe vagy folyó víz alá.
•	 Soha ne használjon olyan tisztítószereket, amelyek potenciálisan mérgezőek 

lehetnek, ha bőrrel vagy nyálkahártyával érintkeznek, illetve lenyelés vagy 
belélegzés esetén.

•	 Ne használjon súrolószereket, és soha ne merítse a készüléket vízbe.
•	 Kerülje a kefékkel vagy hasonló eszközökkel történő mechanikus tisztítást, 

mivel ez helyrehozhatatlan károkat okozhat.

2. PONT

3. PONT

4. PONT
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ártalmatlanítása

•	 Ne javítsa saját kezűleg a készüléket. Ha mégis megteszi, a megfelelő működés nem garantált.
•	 Ne nyissa ki a készüléket. Ezen utasítások be nem tartása a garancia elvesztését vonja maga után.
•	 A javításokat csak az ügyfélszolgálat vagy a hivatalos viszonteladók végezhetik.
•	 Környezetvédelmi okokból a készüléket élettartamának végén ne dobja a háztartási hulladékba. 

A készüléket az országában található megfelelő helyi gyűjtő- vagy újrahasznosító helyen 
ártalmatlanítsa. A készüléket az EK WEEE (elektromos és elektronikus berendezések hulladékai) 
irányelvének megfelelően ártalmatlanítsa. Ha bármilyen kérdése van, forduljon a helyi 
hulladékkezelő hatóságokhoz.

műszaki specifikációk

Típus Elektromos orrszívó

Modell 2150

Szívóerő 1. ​​szint: 25KPA, 2. szint: 35KPA, 3. szint: 45KPA, 4. szint: 55KPA, 5. szint: 
65KPA

Akkumulátor típusa Újratölthető lítium akkumulátor: 3,7 W; 450 mAh; Feszültség: 3,7 V

Töltési feszültség 5 V; Működés: 3,6~4,2 V

Töltési idő 3 óra

Merülési idő 55 perc

Zajszint 1. szint: 44DB, 2. szint: 50DB, 3. szint: 56DB, 4. szint: 60DB, 5. szint: 65DB

Anyagbiztonság BPA-mentes, ABS, PC, szilikon, nem mérgező
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garancia - felhasználási feltételek

Erre a termékre 24 hónapos garancia vonatkozik a gyártási hibákra, a vásárlás dátumától számítva, 
amelyet a blokk igazol. Számla bemutatása esetén a törvényes garancia 12 hónapra csökken. 
A 24 hónapos garancia nem vonatkozik a normál kopásból és elhasználódásból eredő károkra, a 
kozmetikai sérülésekre, a tartozékokra vagy a fogyóeszközökre (pl. elemek, fogkefefejek vagy 
kopásnak kitett alkatrészek). Az elemekre 6 hónapos garancia vonatkozik.

A GARANCIA ELVESZTÉSE: A 12/24 hónapos jogi garancia a következő esetekben érvényét veszti:
1.	 A termék a kézikönyvben található utasításoknak nem megfelelő használat miatt sérült meg.
2.	 A terméket módosították, manipulálták vagy felbontották.
3.	 A meghibásodást az alkatrészek, tartozékok vagy kellékek nem megfelelő karbantartása okozza 

(pl. oxidáció, elektromos alkatrészek folyadékba merítése, az érzékelőt eltömítő maradványok 
vagy az elemekből szivárgó korrozív folyadék)..

GARANCIÁLIS KIZÁRÁSOK: A 24 hónapos jogi garancia nem vonatkozik a következőkre:
1.	 A kopó alkatrészek cseréjének vagy javításának költségei, valamint a termék rendszeres 

karbantartásával kapcsolatos költségek.
2.	 A terméknek a jótállási igények intézése céljából az értékesítési pontra vagy a hivatalos 

szervizközpontba történő szállításával és onnan való visszaszállításával kapcsolatos költségek és 
kockázatok.

3.	 A kézikönyvben található utasításoknak nem megfelelő vagy nem rendeltetésszerű használatból 
eredő károk.

4.	 Természeti katasztrófák, esések, véletlen ütések vagy a termékkel összeegyeztethetetlen 
környezeti feltételek által okozott károk.

5.	 A termék teljesítményét elhanyagolható mértékben befolyásoló hibák.

A FELELŐSSÉG KORLÁTOZÁSAI: 

A gyártó, a forgalmazó és a termék értékesítésében részt vevő összes fél nem felelős a termék 
meghibásodásából eredő anyagi veszteségért vagy kárért. A vonatkozó jogszabályok értelmében 
nem felelősek semmilyen közvetlen vagy közvetett kárért, jövedelemkiesésért, megtakarításkiesésért 
vagy egyéb következményekért, amelyek a termék és/vagy a kapcsolódó dokumentáció (papír vagy 
elektronikus) használatából vagy használatának lehetetlenségéből erednek, beleértve a szolgáltatás 
hiányát is.

A vevőszolgálattal kapcsolatos további részletekért kérjük, tekintse meg a www.nuvitababy.com 
weboldalon elérhető Értékesítési Feltételeket.
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ČEŠTINA2150

obecná varování

DŮLEŽITÉ
•	 Nevystavujte tento výrobek vysokým teplotám, vysoké vlhkosti ani přímému 

slunečnímu záření po delší dobu.

•	 Zabraňte nadměrnému tlaku, nárazům nebo náhodnému upuštění výrobku.

•	 Tento výrobek je vhodný pouze k odsávání nosních sekretů. Nepoužívejte jej nesprávně.

•	 Pokud se sání výrazně sníží nebo se znatelně sníží zvuk motoru, odsávačku ihned dobijte.

•	 Během používání nedovolte uživateli zadržovat dech nebo polykat sliny a držte dítěti ústa 
otevřená, aby se zabránilo nerovnováze tlaku v uchu.

•	 Pokud se během používání objeví bolest nebo nepohodlí, okamžitě přestaňte výrobek používat 
a poraďte se s lékařem.

•	 Nevkládejte sací hlavici do nosní dutiny s nadměrným tlakem.

•	 Před použitím zařízení si pečlivě přečtěte návod k použití a uschovejte jej na bezpečném místě 
pro případ potřeby.

popis zařízení

Související výkresy jsou uvedeny na straně 2.

1.	 Sběrná nádržka
2.	 Tlačítko intenzity sání
3.	 Tlačítko barevného světla
4.	 Tlačítko ukolébavky
5.	 Tryska A
6.	 LED displej

7.	 Tlačítko napájení
8.	 Tryska B
9.	 Tryska C
10.	 Pinzeta
11.	 Nabíjecí kabel USB
12.	 Pouzdro
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popis funkcí

•	 TLAČÍTKO NAPÁJENÍ. Stiskněte tlačítko napájení (7) pro zapnutí nosní odsávačky.

•	 TLAČÍTKO INTENZITY SÁNÍ. Sání má pět úrovní intenzity. Jedním stisknutím tlačítka intenzity sání 
(2) přejdete na úroveň 1. Každé další stisknutí tlačítka intenzity sání se posune na další úroveň, až po 
úroveň 5.

•	 TLAČÍTKO BAREVNÝCH SVĚTEL. Stisknutím tlačítka barevných světel (3) zapnete barevná světla a 
zabavíte své dítě během odsávání nosem; automaticky mění barvu.

•	 TLAČÍTKO UKOLÁVKY. Stiskněte tlačítko ukolébavky (4) pro přehrání 3 uklidňujících ukolébavek, 
které podpoří relaxaci a pohodlí vašeho dítěte během odsávání nosem.

bezpečnostní poznámky

krok 1

DŮLEŽITÉ
•	 Před prvním použitím zařízení plně nabijte.
•	 Nabíjecí adaptér není součástí balení. Můžete použít standardní domácí nabíjecí 

adaptér (vstup 5 V 1 A; výstup 3,7 W).
•	 Během nabíjení bude indikátor napájení na LED displeji (6) blikat.
•	 Jakmile je baterie plně nabitá, indikátor napájení přestane blikat.
•	 Před prvním použitím proveďte čisticí cyklus podle pokynů na straně 6.

Vložte silikonovou 
trysku (5), (8) 
nebo (9) do sběrné 
nádrže (1).

Zatlačte sběrnou 
nádrž s tryskou do 
těla zařízení.

krok 2
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•	 TRYSKA A. Větší tryska (5) může pomoci kojencům a 
dětem odsávat hustý nosní hlen.

•	 TRYSKA B. Silikonová sací tryska ve tvaru tykve (8), vhodná 
pro odsávání povrchového hlenu.

•	 TRYSKA C. Trychtýřovitá sací tryska (9), vhodná pro 
odsávání hlubokého hlenu.

bezpečnostní poznámky

tryska a tryska b tryska c

•	 Umístění nosní odsávačky u vchodu do nosní dutiny bez ponechání mezer usnadní odsávání 
nosního hlenu.

•	 Před odsáváním suchých nosních sekretů nebo lepkavého hlenu je změkčete přiložením 
teplého žínky k nosu nebo navlhčením fyziologickým roztokem.

•	 Vždy věnujte pozornost sběrné nádržce na nosní hlen.
•	 Pokud je hlenu příliš mnoho, může unikat.
•	 Po naplnění nádržky přístroj ihned zastavte a vyčistěte ji. Otřete nosní hlen z odsávacího otvoru 

a komory vatovým tamponem.
•	 Po vyčištění vylijte vodu a osušte trysku a komoru.
•	 Neponořujte se do vody ani jiných tekutin.
•	 Tento výrobek používejte ve správné poloze.
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čištění a údržba

Dodržujte prosím následující pokyny, abyste předešli zdravotním rizikům a poškození výrobku:
•	 Před každým použitím přístroj očistěte. To je důležité pro lepší hygienu, zejména v případě 

bakteriálních a virových infekcí nebo při práci s velmi malými dětmi.
•	 Tělo: Použijte měkký, suchý (nebo mírně vlhký) hadřík bez přidání čisticích prostředků.
•	 Vnitřní části: Toto zařízení využívá nejnovější technologii proti zpětnému toku.

Postup:
1.	 Naplňte misku horkou vodou.
2.	 Vložte hrot trysky do vody a s hrotem směřujícím dolů začněte 30 sekund sát. 

Voda bude procházet z trysky do zásobníku a bude vytlačována do stran, čímž 
důkladně vyčistí každou postiženou část.

3.	 Po čištění zařízením protřepejte a držte hrot trysky směřující dolů, abyste se 
ujistili, že je veškerá zbytková voda zcela odstraněna.

4.	 Držte zařízení hrotem trysky směřujícím dolů, vyjměte trysku a zásobník 
a postavte zařízení svisle na ručník, abyste usnadnili odstranění zbytkové 
vody, která by mohla proniknout do elektrických částí zařízení a způsobit 
nenapravitelné škody.

•	 Trysky a zásobník: po čištění popsaném v předchozím bodě lze nosní trysky 
a zásobník na sběr hlenu opláchnout pod tekoucí vodou a sterilizovat 
zahřátím (100 °C) ve vroucí vodě nebo parním sterilizátorem.

•	 Nikdy nevkládejte hlavní tělo do myčky nádobí ani pod tekoucí vodu.
•	 Nikdy nepoužívejte čisticí prostředky, které jsou potenciálně toxické při 

kontaktu s kůží nebo sliznicemi, při požití či vdechnutí.
•	 Nepoužívejte abrazivní prostředky a nikdy neponořujte zařízení do vody.
•	 Vyhněte se mechanickému čištění kartáči nebo podobnými prostředky, 

mohlo by dojít k nenapravitelnému poškození.

BOD 2

BOD 3

BOD 4
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likvidace

•	 Neopravujte zařízení sami. Pokud tak učiníte, nebude zaručena jeho správná funkce. Neotevírejte 
zařízení. Nedodržení tohoto pokynu ruší platnost záruky. 

•	 Opravy by měl provádět pouze zákaznický servis nebo autorizovaní prodejci. 
•	 Z důvodu ochrany životního prostředí nevhazujte zařízení na konci jeho životnosti do domovního 

odpadu. Zařízení zlikvidujte v příslušném místním sběrném nebo recyklačním místě ve vaší zemi. 
•	 Zařízení zlikvidujte v souladu se směrnicí ES – OEEZ (Waste Electrical and Electronic Equipment 

– ​​Odpad z elektrických a elektronických zařízení). V případě jakýchkoli dotazů se obraťte na místní 
úřady pro likvidaci odpadu.

technické specifikace

Typ Elektrická nosní odsávačka

Model 2150

Sací výkon Úroveň 1: 25 kPA, Úroveň 2: 35 kPA, Úroveň 3: 45 kPA, 
Úroveň 4: 55 kPA, Úroveň 5: 65 kPA

Typ baterie Dobíjecí lithiová baterie: 3,7 W; 450 mAh; Napětí: 3,7 V

Nabíjecí napětí 5 V; Provoz: 3,6–4,2 V

Doba nabíjení 3 hodiny

Doba vybíjení 55 minut

Hladina hluku Úroveň 1: 44 dB, Úroveň 2: 50 dB, Úroveň 3: 56 dB, Úroveň 
4: 60 dB, Úroveň 5: 65 dB

Bezpečnost materiálu Bez BPA, ABS, PC, silikon, netoxický
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záruka - obchodní podmínky

Na tento výrobek se vztahuje 24měsíční záruka na výrobní vady, která začíná běžným datem 
nákupu doloženým účtenkou. V případě nákupu s fakturou se zákonná záruka zkracuje na 12 
měsíců. 24měsíční záruka se nevztahuje na škody způsobené běžným opotřebením, kosmetickým 
poškozením, poškozením příslušenství nebo spotřebního materiálu (např. baterií, hlavic kartáčků 
nebo součástí podléhajících opotřebení). Na baterie se vztahuje záruka 6 měsíců.

PROPADNUTÍ ZÁRUKY: 12/24měsíční zákonná záruka je neplatná v následujících případech:
1.	 Výrobek byl poškozen v důsledku nesprávného použití, které není v souladu s pokyny v manuálu.
2.	 Výrobek byl upraven, manipulováno s ním nebo otevřen.
3.	 Porucha je způsobena nedostatečnou údržbou součástí, příslušenství nebo spotřebního 

materiálu (např. oxidace, ponoření elektrických součástí do kapalin, zbytky blokující senzor, úniky 
korozivní kapaliny z baterií).

VÝJIMKY ZE ZÁRUKY: Z 24měsíční zákonné záruky jsou vyloučeny:
1.	 Náklady na výměnu nebo opravu dílů podléhajících opotřebení a náklady související s běžnou 

údržbou výrobku.
2.	 Náklady a rizika spojená s přepravou výrobku do a z prodejního místa nebo autorizovaného 

střediska pro správu záruky.
3.	 Poškození způsobené nesprávnou instalací nebo nesprávným použitím, které není v souladu s 

pokyny v manuálu.
4.	 Poškození způsobené přírodními katastrofami, pády, náhodnými nárazy nebo podmínkami 

prostředí neslučitelnými s výrobkem.
5.	 Vady, které mají zanedbatelný vliv na výkon výrobku.

OMEZENÍ ODPOVĚDNOSTI:

Výrobce, distributor a všechny strany zapojené do prodeje produktu nenesou odpovědnost za 
ekonomické ztráty ani škody vzniklé v důsledku poruchy produktu. V souladu s platnými právními 
předpisy nenesou odpovědnost za přímé ani nepřímé škody, ztrátu příjmu, úspor ani jiné důsledky 
vyplývající z používání nebo nemožnosti používat produkt a/nebo související dokumentaci 
(papírovou nebo elektronickou), včetně neposkytnutí servisu.

Další informace o zákaznickém servisu naleznete v prodejních podmínkách dostupných na           
www.nuvitababy.com.
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SLOVENSKI2150

splošna opozorila

POMEMBNO
•	 Izdelka ne izpostavljajte visokim temperaturam, visoki vlažnosti ali neposredni sončni 

svetlobi dlje časa.

•	 Izogibajte se prekomernemu pritisku, udarcem ali nenamernemu padcu izdelka.

•	 Ta izdelek je primeren samo za sesanje nosnih izločkov. Ne uporabljajte ga nepravilno.

•	 Ko se sesalna moč znatno zmanjša ali se zvok motorja opazno zmanjša, aspirator nemudoma 
napolnite.

•	 Med uporabo uporabniku ne dovolite zadrževati diha ali požirati sline, otrokova usta pa naj bodo 
odprta, da preprečite neravnovesje tlaka v ušesu.

•	 Če se med uporabo pojavi bolečina ali nelagodje, takoj prenehajte z uporabo in se posvetujte 
z zdravnikom.

•	 Sesalne glave ne vstavljajte v nosno votlino s prekomernim pritiskom.

•	 Pred uporabo naprave natančno preberite navodila in jih shranite na varno mesto za uporabo.

opis naprave

Pripadajoče risbe so prikazane na strani 2.

1.	 Zbirna posoda
2.	 Gumb za intenzivnost sesanja
3.	 Gumb za barvito lučko
4.	 Gumb za uspavanko
5.	 Šoba A
6.	 LED-zaslon

7.	 Gumb za vklop
8.	 Šoba B
9.	 Šoba C
10.	 Pinceta
11.	 Polnilni kabel USB
12.	 Etui
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opis funkcij

•	 GUMB ZA VKLOP. Pritisnite gumb za vklop (7), da vklopite nosni aspirator.

•	 GUMB ZA INTENZIVNOST SESANJA. Sesanje ima pet stopenj intenzivnosti. Enkrat pritisnite 
gumb za intenzivnost sesanja (2), da vstopite v stopnjo 1. Z vsakim nadaljnjim pritiskom na gumb za 
intenzivnost sesanja se boste premaknili na naslednjo stopnjo, do stopnje 5.

•	 GUMB ZA BARVNE LUČKE. Pritisnite gumb za barvne lučke (3), da vklopite barvne lučke in zabavate 
dojenčka med sesanjem nosu; samodejno spreminjajo barvo.

•	 GUMB ZA USPANJAVKO. Pritisnite gumb za uspavanko (4), da predvajate 3 pomirjujoče uspavanke, 
ki spodbujajo sprostitev in udobje dojenčka med sesanjem nosu.

varnostne opombe

vožnja 1

POMEMBNO
•	 Pred prvo uporabo napravo popolnoma napolnite.
•	 Polnilni adapter ni priložen. Uporabite lahko standardni gospodinjski polnilni adapter 

(vhod 5 V 1 A; izhod 3,7 W). Med polnjenjem bo indikator napajanja na LED-zaslonu 
(6) utripal.

•	 Ko je baterija popolnoma napolnjena, bo indikator napajanja prenehal utripati. Pred prvo 
uporabo izvedite cikel čiščenja po navodilih na strani 6.

IVstavite silikonsko 
šobo (5), (8) ali (9) 
v zbiralno posodo 
(1).

Zbirno posodo s 
šobo pritisnite v 
telo naprave.

vožnja 2
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•	 ŠOBA A. Večja šoba (5) lahko pomaga dojenčkom in 
otrokom pri sesanju goste nosne sluzi.

•	 ŠOBA B. Silikonska sesalna šoba v obliki buče (8), primerna 
za sesanje površinske sluzi.

•	 ŠOBA C. Lijakasta sesalna šoba (9), primerna za sesanje 
globoke sluzi.

varnostne opombe

šoba a šoba b šoba c

•	 Če nosni aspirator namestite na vhod v nosno votlino brez kakršnih koli rež, boste olajšali 
aspiracijo nosne sluzi.

•	 Preden posesate suhe nosne izločke ali lepljivo sluz, jih zmehčajte tako, da na nos položite toplo 
krpo ali jih navlažite s fiziološko raztopino.

•	 Vedno bodite pozorni na zbiralnik nosne sluzi. Če je sluzi preveč, lahko pušča. Ko je rezervoar 
poln, napravo takoj ustavite in jo očistite. Z vatirano palčko obrišite nosno sluz iz sesalne 
odprtine in komore.

•	 Po čiščenju izpraznite vodo in posušite šobo in komoro. Ne potapljajte telesa v vodo ali druge 
tekočine. Izdelek uporabljajte v pravilni drži.
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čiščenje in vzdrževanje

Da bi se izognili zdravstvenim tveganjem in poškodbam izdelka, upoštevajte naslednja navodila:
•	 Napravo očistite pred vsako uporabo. To je pomembno za boljšo higieno, zlasti v primeru 

bakterijskih in virusnih okužb ali pri delu z zelo majhnimi otroki.
•	 Ohišje: Uporabite mehko, suho (ali rahlo vlažno) krpo brez dodanih detergentov.
•	 Notranji deli: Ta naprava uporablja najnovejšo tehnologijo proti povratnemu toku.

Postopek:
1.	 Napolnite posodo z vročo vodo.
2.	 Konico šobe potopite v vodo in s konico, usmerjeno navzdol, začnite sesati 30 

sekund. Voda bo iz šobe stekla v rezervoar in se iztisnila vstran, s čimer boste 
temeljito očistili vse prizadete dele.

3.	 Po čiščenju napravo pretresite, pri čemer naj bo konica šobe usmerjena 
navzdol, da zagotovite, da se vsa preostala voda popolnoma odstrani.

4.	 Napravo držite s konico šobe, usmerjeno navzdol, odstranite šobo in 
rezervoar ter napravo postavite pokonci na brisačo, da olajšate odstranitev 
morebitne preostale vode, ki bi lahko prodrla v električne dele naprave in 
povzročila nepopravljivo škodo.

•	 Šobe in rezervoar: po čiščenju, kot je opisano v prejšnji točki, lahko nosne 
šobe in rezervoar za zbiranje sluzi sperete pod tekočo vodo in sterilizirate s 
segrevanjem (100 °C) v vreli vodi ali s parnim sterilizatorjem.

•	 Glavnega dela nikoli ne pomivajte v pomivalnem stroju ali pod tekočo vodo.
•	 Nikoli ne uporabljajte čistil, ki so potencialno strupena, če pridejo v stik s 

kožo ali sluznico ali če jih zaužijete ali vdihnete.
•	 Ne uporabljajte abrazivnih izdelkov in naprave nikoli ne potapljajte v vodo.
•	 Izogibajte se mehanskemu čiščenju s ščetkami ali podobnim, saj lahko to 

povzroči nepopravljivo škodo.

TOČKA 2

TOČKA 3

TOČKA 4
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odlaganje

•	 Naprave ne popravljajte sami. Če to storite, pravilno delovanje ni več zagotovljeno. Naprave ne 
odpirajte. Če ne upoštevate teh navodil, bo garancija razveljavljena. 

•	 Popravila naj izvaja samo služba za stranke ali pooblaščeni prodajalci. 
•	 Zaradi okoljskih razlogov naprave po koncu njene življenjske dobe ne odvrzite med gospodinjske 

odpadke. Napravo oddajte na ustrezno lokalno zbirališče ali mesto za recikliranje v vaši državi. 
Napravo odvrzite v skladu z direktivo ES – OEEO (Odpadna električna in elektronska oprema). 

•	 Če imate kakršna koli vprašanja, se obrnite na lokalne organe za odstranjevanje odpadkov.

tehnične specifikacije

Tip Električni nosni aspirator

Model 2150

Sesalna moč Stopnja 1: 25KPA, Stopnja 2: 35KPA, Stopnja 3: 45KPA, 
Stopnja 4: 55KPA, Stopnja 5: 65KPA

Tip baterije Polnilna litijeva baterija: 3,7W; 450mAh; Napetost: 3,7V

Polnilna napetost 5V; Delovanje: 3,6~4,2V

Čas polnjenja 3 ure

Čas praznjenja 55 minut

Raven hrupa Stopnja 1: 44DB, Stopnja 2: 50DB, Stopnja 3: 56DB, Stopnja 
4: 60DB, Stopnja 5: 65DB

Varnost materiala Brez BPA, ABS, PC, silikon, nestrupeno
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garancija - pogoji poslovanja

Za ta izdelek velja 24-mesečna garancija za proizvodne napake, ki velja od datuma nakupa, kar je 
razvidno iz računa. Če je izdelek kupljen z računom, se zakonska garancija skrajša na 12 mesecev. 
24-mesečna garancija ne krije škode, ki je posledica običajne obrabe, kozmetične škode, dodatkov ali 
potrošnega materiala (npr. baterij, nastavkov ščetk ali komponent, ki so podvržene obrabi). Baterije 
imajo garancijo 6 mesecev.

ODVZEM GARANCIJE: 12/24-mesečna zakonska garancija je neveljavna v naslednjih primerih:
1.	 Izdelek je bil poškodovan zaradi nepravilne uporabe, ki ni v skladu z navodili v priročniku.
2.	 Izdelek je bil spremenjen, posegan ali odprt.
3.	 Okvara je posledica nezadostnega vzdrževanja komponent, dodatkov ali potrošnega materiala 

(npr. oksidacija, potopitev električnih delov v tekočine, ostanki, ki blokirajo senzor, puščanje 
korozivne tekočine iz baterij).

IZJEME GARANCIJE: Iz 24-mesečne zakonske garancije so izključeni naslednji stroški:
1.	 Stroški zamenjave ali popravila delov, ki so podvrženi obrabi, in tisti, ki so povezani z rednim 

vzdrževanjem izdelka.
2.	 Stroški in tveganja, povezana s prevozom izdelka do in od prodajnega mesta ali pooblaščenega 

centra za upravljanje garancij.
3.	 Škoda, ki je posledica nepravilne namestitve ali nepravilne uporabe, ki ni v skladu z navodili v 

priročniku.
4.	 Škoda, ki jo povzročijo naravne nesreče, padci, nenamerni udarci ali okoljski pogoji, ki niso 

združljivi z izdelkom.
5.	 Napake, ki imajo zanemarljiv vpliv na delovanje izdelka.

OMEJITVE ODGOVORNOSTI:

Proizvajalec, distributer in vse stranke, vključene v prodajo izdelka, ne odgovarjajo za ekonomske 
izgube ali škodo, ki nastane zaradi okvare izdelka. V skladu z veljavno zakonodajo ne odgovarjajo 
za neposredno ali posredno škodo, izgubo dohodka, prihrankov ali druge posledice, ki izhajajo 
iz uporabe ali nezmožnosti uporabe izdelka in/ali pripadajoče dokumentacije (papirnate ali 
elektronske), vključno z odsotnostjo servisa.

Za več podrobnosti o storitvah za stranke si oglejte prodajne pogoje, ki so na voljo na spletni strani 
www.nuvitababy.com.
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БЪЛГАРСКИ2150

общи предупреждения

ВАЖНО
•	 Не излагайте този продукт на високи температури, висока влажност или пряка 

слънчева светлина за продължителни периоди.
•	 Избягвайте прекомерен натиск, удар или случайно изпускане на продукта.
•	 Този продукт е подходящ само за засмукване на носни секрети. Не го използвайте 

неправилно.
•	 Когато засмукването е значително намалено или звукът на двигателя забележимо намалее, 

презаредете аспиратора незабавно.
•	 По време на употреба не позволявайте на потребителя да задържа дъха си или да поглъща 

слюнка и дръжте устата на детето отворена, за да избегнете дисбаланс на налягането в ухото.
•	 Ако по време на употреба възникне болка или дискомфорт, незабавно прекратете 

употребата и се консултирайте с лекар.
•	 Не поставяйте аспирационната глава в носната кухина с прекомерен натиск.
•	 Прочетете внимателно ръководството, преди да използвате устройството, и го съхранявайте 

на сигурно място за справка.

описание на устройството

Свързаните чертежи са показани на страница 2.

1.	 Резервоар за събиране
2.	 Бутон за интензивност на засмукване
3.	 Бутон за цветна светлина
4.	 Бутон за приспивна песен
5.	 Накрайник A
6.	 LED дисплей

7.	 Бутон за захранване
8.	 Накрайник B
9.	 Накрайник C
10.	 Пинсета
11.	 USB кабел за зареждане
12.	 Калъф
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описание на функциите

•	 БУТОН ЗА ЗАХРАНВАНЕ. Натиснете бутона за захранване (7), за да включите назалния 
аспиратор.

•	 БУТОН ЗА ИНТЕНЗИТЕТ НА ВСУКАНЕТО. Всмукването има пет нива на интензивност. 
Натиснете бутона за интензивност на засмукване (2) веднъж, за да влезете в ниво 1. Всяко 
следващо натискане на бутона за интензивност на засмукване ще премине към следващото ниво, 
до ниво 5.

•	 БУТОН ЗА ЦВЕТНИ СВЕТЛИНИ. Натиснете бутона за цветни светлини (3), за да включите 
цветните светлини и да забавлявате бебето си по време на засмукване от носа; те променят 
цвета си автоматично.

•	 БУТОН ЗА ПРИСПИВНА ПЕСЕНКА. Натиснете бутона за приспивна песен (4), за да 
възпроизведете 3 успокояващи приспивни песнички, които да насърчат релаксацията и 
комфорта на вашето бебе по време на засмукване от носа.

бележки за безопасност

карам 1

ВАЖНО
•	 Заредете устройството напълно, преди да го използвате за първи път.
•	 Адаптер за зареждане не е включен. Можете да използвате стандартен 

домакински адаптер за зареждане (5V 1A вход; 3.7W изход).
•	 По време на зареждане индикаторът за захранване на LED екрана (6) ще мига.

•	 Когато батерията е напълно заредена, индикаторът за захранване ще спре да мига.
•	 Извършете цикъл на почистване преди първа употреба, следвайки инструкциите на 

страница 6.

Поставете 
силиконовата 
дюза (5), 
(8) или (9) в 
събирателния 
резервоар (1).

Притиснете 
събирателния 
резервоар с 
дюзата в тялото на 
устройството.

карам 2
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•	 ДЮЗА A. По-големият накрайник (5) може да помогне на 
бебета и деца да засмукват гъста носна слуз.

•	 НАКРАЙНИК B. Силиконов накрайник с форма на тиква 
(8), подходящ за засмукване на повърхностна слуз.

•	 НАКРАЙНИК C. Фуниевиден накрайник с форма на 
фуния (9), подходящ за засмукване на дълбока слуз.

бележки за безопасност

дюза a дюза b дюза c

•	 Позиционирането на назалния аспиратор на входа на носната кухина, без да оставя 
празнини, ще улесни аспирирането на носната слуз.

•	 Преди да аспирирате сухи носни секрети или лепкава слуз, омекотете ги, като поставите 
топла кърпа върху носа или ги навлажните с физиологичен разтвор.

•	 Обърнете внимание на резервоара за събиране на носната слуз през цялото време. Ако 
има твърде много слуз, тя може да протече.

•	 Спрете машината незабавно, когато резервоарът се напълни, и го почистете. Избършете 
носната слуз от смукателния отвор и камерата с памучен тампон.

•	 Изпразнете водата и подсушете накрайника и камерата след почистване.
•	 Не потапяйте тялото си във вода или други течности.
•	 Използвайте този продукт в правилната стойка.
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почистване и поддръжка

Моля, спазвайте следните инструкции, за да избегнете рискове за здравето и повреда на 
продукта:
•	 Почиствайте устройството преди всяка употреба. Това е важно за по-добра хигиена, 

особено в случаи на бактериални и вирусни инфекции или при работа с много малки деца.
•	 Тяло: Използвайте мека, суха (или леко влажна) кърпа без добавяне на препарати.
•	 Вътрешни части: Това устройство използва най-новата технология против обратен поток.

Процедура:
1.	 Напълнете купа с гореща вода.
2.	 Поставете върха на накрайника във водата и, с върха, насочен надолу, 

започнете да засмуквате в продължение на 30 секунди. Водата ще 
премине от накрайника в резервоара и ще бъде изтласкана настрани, 
като по този начин старателно почистите всяка засегната част.

3.	 След почистване разклатете устройството, като държите върха на 
накрайника насочен надолу, за да се уверите, че цялата остатъчна вода 
е напълно отстранена.

4.	 Държейки устройството с върха на накрайника, насочен надолу, извадете 
накрайника и резервоара и поставете устройството изправено върху 
кърпа, за да улесните отстраняването на остатъчната вода, която би 
могла да проникне в електрическите части на устройството и да причини 
непоправими щети.

•	 Накрайници и резервоар: след почистване, както е описано в 
предходната точка, назалните накрайници и резервоарът за събиране 
на слуз могат да се изплакнат под течаща вода и да се стерилизират чрез 
нагряване (100°C) във вряща вода или с парен стерилизатор.

•	 Никога не поставяйте основното тяло в съдомиялна машина или под 
течаща вода.

•	 Никога не използвайте почистващи вещества, които са потенциално 
токсични, ако влязат в контакт с кожата или лигавиците, или ако бъдат 
погълнати или вдишани.

•	 Не използвайте абразивни продукти и никога не потапяйте 
устройството във вода.

•	 Избягвайте механично почистване с четки или подобни, тъй като това 
може да причини непоправими щети.

ТОЧКА 2

ТОЧКА 3

ТОЧКА 4
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изхвърляне

•	 Не ремонтирайте устройството сами. Ако го направите, правилната му работа вече не е 
гарантирана. 

•	 Не отваряйте устройството. Неспазването на тази инструкция ще анулира гаранцията. 
•	 Ремонтите трябва да се извършват само от отдел „Обслужване на клиенти“ или оторизирани 

дилъри. От съображения за опазване на околната среда, не изхвърляйте устройството в 
битовите отпадъци след края на полезния му живот. Изхвърлете устройството в подходящ 
местен пункт за събиране или рециклиране във вашата страна. 

•	 Изхвърлете устройството в съответствие с Директивата на ЕС - WEEE (Отпадъци от 
електрическо и електронно оборудване). Ако имате въпроси, свържете се с местните 
органи за изхвърляне на отпадъци.

технически спецификации

Тип Електрически назален аспиратор

Модел 2150

Всмукателна 
мощност

Ниво 1: 25KPA, Ниво 2: 35KPA, Ниво 3: 45KPA, Ниво 4: 55KPA, Ниво 
5: 65KPA

Тип батерия Акумулаторна литиева батерия: 3.7W; 450mAh; Напрежение: 3.7V

Зарядно напрежение 5V; Работа: 3.6~4.2V

Време за зареждане 3 часа

Време за разреждане 55 минути

Ниво на шум Ниво 1: 44DB, Ниво 2: 50DB, Ниво 3: 56DB, Ниво 4: 60DB, Ниво 5: 
65DB

Безопасност на 
материалите

Без BPA, ABS, PC, силикон, нетоксичен
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гаранция - общи условия

Този продукт е покрит с 24-месечна гаранция срещу производствени дефекти, считано от 
датата на покупка, доказана в касовата бележка. При покупка с фактура, законовата гаранция се 
намалява до 12 месеца. 24-месечната гаранция не покрива повреди, причинени от нормално 
износване, козметични повреди, аксесоари или консумативи (напр. батерии, глави на четките 
или компоненти, подложени на износване). Батериите са гарантирани за период от 6 
месеца.
ЗАГУБА НА ГАРАНЦИЯ: 12/24-месечната законова гаранция е невалидна в следните случаи:
1.	 Продуктът е повреден поради неправилна употреба, несъответстваща на инструкциите в 

ръководството.
2.	 Продуктът е бил модифициран, подправен или отворен.
3.	 Неизправността е причинена от недостатъчна поддръжка на компоненти, аксесоари или 

консумативи (напр. окисляване, потапяне на електрически части в течности, остатъци, 
блокиращи сензора, течове на корозивна течност от батериите).

ИЗКЛЮЧЕНИЯ ОТ ГАРАНЦИЯТА: Следните са изключени от 24-месечната законова гаранция:
1.	 Разходи за подмяна или ремонт на части, подлежащи на износване, и тези, свързани с 

рутинната поддръжка на продукта.
2.	 Разходи и рискове, свързани с транспортирането на продукта до и от мястото на продажба 

или оторизиран център за управление на гаранцията.
3.	 Повреди, произтичащи от неправилен монтаж или неправилна употреба, несъответстваща 

на инструкциите в ръководството.
4.	 Повреди, причинени от природни бедствия, падания, случайни удари или условия на 

околната среда, несъвместими с продукта.
5.	 Дефекти, които имат незначително влияние върху производителността на продукта.

ОГРАНИЧЕНИЯ НА ОТГОВОРНОСТТА:

Производителят, дистрибуторът и всички страни, участващи в продажбата на продукта, не носят 
отговорност за икономически загуби или щети, произтичащи от неизправност на продукта. 
Съгласно приложимото законодателство, те не носят отговорност за преки или косвени 
щети, загуба на доходи, спестявания или други последици, произтичащи от използването или 
невъзможността за използване на продукта и/или свързаната с него документация (хартиена 
или електронна), включително липсата на сервизно обслужване.

За повече подробности относно обслужването на клиенти, моля, вижте Условията за продажба, 
достъпни на www.nuvitababy.com.
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SLOVENSKÝ2150

všeobecné upozornenia

DÔLEŽITÉ
•	 Nevystavujte tento výrobok vysokým teplotám, vysokej vlhkosti ani priamemu 

slnečnému žiareniu dlhší čas.

•	 Zabráňte nadmernému tlaku, nárazom alebo náhodnému pádu výrobku.

•	 Tento výrobok je vhodný len na odsávanie nosových sekrétov. Nepoužívajte ho nesprávne.

•	 Ak sa sacia sila výrazne zníži alebo sa citeľne zníži zvuk motora, odsávačku ihneď dobijte.

•	 Počas používania nedovoľte používateľovi zadržiavať dych alebo prehĺtať sliny a držte dieťaťu 
otvorené ústa, aby ste predišli nerovnováhe tlaku v uchu.

•	 Ak sa počas používania objaví bolesť alebo nepohodlie, okamžite prestaňte zariadenie používať 
a poraďte sa s lekárom.

•	 Nevkladajte odsávaciu hlavicu do nosovej dutiny s nadmerným tlakom.

•	 Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte návod a uschovajte si ho na bezpečnom mieste.

popis zariadenia

Súvisiace výkresy sú zobrazené na strane 2.

1.	 Zberná nádržka
2.	 Tlačidlo intenzity sania
3.	 Tlačidlo farebného svetla
4.	 Tlačidlo uspávanky
5.	 Tryska A
6.	 LED displej

7.	 Tlačidlo napájania
8.	 Tryska B
9.	 Tryska C
10.	 Pinzeta
11.	 Nabíjací kábel USB
12.	 Puzdro
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popis funkcií

•	 TLAČIDLO NAPÁJANIA. Stlačte tlačidlo napájania (7) pre zapnutie nosovej odsávačky.
•	 TLAČIDLO INTENZITY SÁVANIA. Sanie má päť úrovní intenzity. Jedným stlačením tlačidla intenzity 

sania (2) prejdete na úroveň 1. Každé ďalšie stlačenie tlačidla intenzity sania prepne na ďalšiu úroveň 
až po úroveň 5.

•	 TLAČIDLO FAREBNÝCH SVETIEL. Stlačením tlačidla farebných svetiel (3) zapnete farebné svetlá a 
zabavíte svoje dieťa počas odsávania; automaticky menia farbu.

•	 TLAČIDLO USPÁVANKY. Stlačením tlačidla uspávanky (4) prehráte 3 upokojujúce uspávanky, ktoré 
podporia relaxáciu a pohodlie vášho dieťaťa počas odsávania.

bezpečnostné poznámky

jazdiť 1

DÔLEŽITÉ
•	 Pred prvým použitím zariadenie úplne nabite.
•	 Nabíjací adaptér nie je súčasťou balenia. Môžete použiť štandardný domáci nabíjací 

adaptér (vstup 5 V 1 A; výstup 3,7 W).
•	 Počas nabíjania bude blikať indikátor napájania na LED obrazovke (6).
•	 Keď je batéria úplne nabitá, indikátor napájania prestane blikať.
•	 Pred prvým použitím vykonajte čistiaci cyklus podľa pokynov na strane 6.

Vložte silikónovú 
trysku (5), (8) alebo 
(9) do zbernej 
nádrže (1).

Zbernú nádrž s 
tryskou zatlačte do 
tela zariadenia.

jazdiť 2
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•	 TRYSKA A. Väčšia tryska (5) môže pomôcť dojčatám a 
deťom odsávať hustý nosový hlien.

•	 TRYSKA B. Silikónová sacia tryska v tvare tekvice (8), 
vhodná na odsávanie povrchového hlienu.

•	 TRYSKA C. Lievikovitá sacia tryska (9), vhodná na odsávanie 
hlbokého hlienu.

bezpečnostné poznámky

tryska a tryska b tryska c

•	 Umiestnenie nosovej odsávačky pri vchode do nosovej dutiny bez zanechania medzier uľahčí 
odsávanie nosového hlienu.

•	 Pred odsávaním suchých nosových sekrétov alebo lepkavého hlienu ich zmäkčite priložením 
teplej žinky na nos alebo ich navlhčením fyziologickým roztokom.

•	 Vždy venujte pozornosť nádržke na zber nosového hlienu. Ak je hlienu priveľa, môže unikať. Keď 
je nádržka plná, prístroj ihneď zastavte a vyčistite ju. 

•	 Utrite nosový hlien zo sacieho otvoru a komory vatovým tampónom. Po vyčistení vylejte vodu 
a osušte trysku a komoru. Neponárajte sa do vody ani iných kvapalín. Tento výrobok používajte 
v správnej polohe.



97 98

čistenie a údržba

Aby ste predišli zdravotným rizikám a poškodeniu produktu, dodržiavajte nasledujúce pokyny:
•	 Pred každým použitím zariadenie očistite. Je to dôležité pre lepšiu hygienu, najmä v prípade 

bakteriálnych a vírusových infekcií alebo pri práci s veľmi malými deťmi.
•	 Telo: Použite mäkkú, suchú (alebo mierne vlhkú) handričku bez pridania čistiacich prostriedkov.
•	 Vnútorné časti: Toto zariadenie využíva najnovšiu technológiu proti spätnému toku.

Postup:
1.	 Naplňte misku horúcou vodou.
2.	 Vložte hrot trysky do vody a s hrotom smerujúcim nadol začnite odsávať 30 

sekúnd. Voda bude prechádzať z trysky do zásobníka a bude vytláčaná do 
strán, čím sa dôkladne vyčistí každá postihnutá časť.

3.	 Po vyčistení pretrepte zariadením a držte hrot trysky smerujúci nadol, aby ste 
sa uistili, že všetka zvyšná voda je úplne odstránená.

4.	 Držte zariadenie s hrotom trysky smerujúcim nadol, vyberte trysku a zásobník 
a položte zariadenie vzpriamene na uterák, aby ste uľahčili odstránenie 
akejkoľvek zvyšnej vody, ktorá by mohla preniknúť do elektrických častí 
zariadenia a spôsobiť nenapraviteľné poškodenie.

•	 Trysky a zásobník: po vyčistení podľa popisu v predchádzajúcom bode je 
možné nosové trysky a zásobník na zber hlienov opláchnuť pod tečúcou 
vodou a sterilizovať ich zahriatím (100 °C) vo vriacej vode alebo parným 
sterilizátorom.

•	 Nikdy nevkladajte hlavné telo do umývačky riadu ani pod tečúcu vodu.
•	 Nikdy nepoužívajte čistiace látky, ktoré sú potenciálne toxické pri kontakte s 

pokožkou alebo sliznicami, alebo pri požití či vdýchnutí.
•	 Nepoužívajte abrazívne prostriedky a nikdy neponárajte zariadenie do vody.
•	 Vyhnite sa mechanickému čisteniu kefami alebo podobnými prostriedkami, 

pretože by to mohlo spôsobiť nenapraviteľné poškodenie.

BOD 2

BOD 3

BOD 4
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likvidácia

•	 Neopravujte zariadenie sami. Ak tak urobíte, jeho správna prevádzka už nie je zaručená. 
Neotvárajte zariadenie. 

•	 Nedodržanie tohto pokynu zruší platnosť záruky. Opravy by mal vykonávať iba zákaznícky servis 
alebo autorizovaní predajcovia. 

•	 Z environmentálnych dôvodov nevhadzujte zariadenie na konci jeho životnosti do domového 
odpadu. Zariadenie zlikvidujte na príslušnom miestnom zbernom alebo recyklačnom mieste vo 
vašej krajine. 

•	 Zariadenie zlikvidujte v súlade so smernicou ES – OEEZ (odpad z elektrických a elektronických 
zariadení). Ak máte akékoľvek otázky, obráťte sa na miestne orgány na likvidáciu odpadu.

technické špecifikácie

Typ Elektrický nosový aspirátor

Model 2150

Sací výkon Úroveň 1: 25 kPA, Úroveň 2: 35 kPA, Úroveň 3: 45 kPA, 
Úroveň 4: 55 kPA, Úroveň 5: 65 kPA

Typ batérie Nabíjateľná lítiová batéria: 3,7 W; 450 mAh; Napätie: 3,7 V

Nabíjacie napätie 5 V; Prevádzka: 3,6 ~ 4,2 V

Čas nabíjania 3 hodiny

Čas vybíjania 55 minút

Hladina hluku Úroveň 1: 44 dB, Úroveň 2: 50 dB, Úroveň 3: 56 dB, Úroveň 
4: 60 dB, Úroveň 5: 65 dB

Bezpečnosť materiálu Bez BPA, ABS, PC, silikón, netoxický
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záruka - obchodné podmienky

Na tento výrobok sa vzťahuje 24-mesačná záruka na výrobné chyby, ktorá platí od dátumu nákupu 
preukázaného pokladničným dokladom. V prípade nákupu s faktúrou sa zákonná záruka skracuje 
na 12 mesiacov. 24-mesačná záruka sa nevzťahuje na škody spôsobené bežným opotrebením, 
kozmetické poškodenie, príslušenstvo alebo spotrebný materiál (napr. batérie, hlavice kefy alebo 
komponenty podliehajúce opotrebovaniu). Na batérie sa vzťahuje záruka 6 mesiacov.

PREPADNUTIE ZÁRUKY: 12/24-mesačná zákonná záruka je neplatná v nasledujúcich prípadoch:
1.	 Výrobok bol poškodený v dôsledku nesprávneho používania, ktoré nie je v súlade s pokynmi v 

návode.
2.	 Výrobok bol upravený, manipulovaný alebo otvorený.
3.	 Porucha je spôsobená nedostatočnou údržbou komponentov, príslušenstva alebo spotrebného 

materiálu (napr. oxidácia, ponorenie elektrických častí do kvapalín, zvyšky blokujúce senzor, únik 
korozívnej kvapaliny z batérií).

VÝNIMKY ZO ZÁRUKY: Z 24-mesačnej zákonnej záruky sú vylúčené:
1.	 Náklady na výmenu alebo opravu dielov podliehajúcich opotrebovaniu a náklady súvisiace s 

bežnou údržbou výrobku.
2.	 Náklady a riziká spojené s prepravou výrobku do a z predajného miesta alebo autorizovaného 

strediska pre správu záruky.
3.	 Poškodenie spôsobené nesprávnou inštaláciou alebo nesprávnym používaním, ktoré nie je v 

súlade s pokynmi v návode.
4.	 Poškodenie spôsobené prírodnými katastrofami, pádmi, náhodnými nárazmi alebo 

environmentálnymi podmienkami nezlučiteľnými s výrobkom.
5.	 Vady, ktoré majú zanedbateľný vplyv na výkon výrobku.

OBMEDZENIA ZODPOVEDNOSTI:

Výrobca, distribútor a všetky strany zapojené do predaja produktu nezodpovedajú za ekonomické 
straty alebo škody vyplývajúce z poruchy produktu. V súlade s platnými právnymi predpismi 
nezodpovedajú za priame ani nepriame škody, stratu príjmu, úspor ani iné následky vyplývajúce z 
používania alebo neschopnosti používať produkt a/alebo súvisiacu dokumentáciu (papierovú alebo 
elektronickú), vrátane neposkytnutia servisu.

Ďalšie podrobnosti o zákazníckom servise nájdete v Predajných podmienkach dostupných na    
www.nuvitababy.com.
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ROMÂNĂ2150

avertismente generale

IMPORTANT
•	 Nu expuneți acest produs la temperaturi ridicate, umiditate ridicată sau lumina directă 

a soarelui pentru perioade lungi de timp.

•	 Evitați presiunea excesivă, impactul sau scăparea accidentală a produsului.

•	 Acest produs este potrivit numai pentru aspirarea secrețiilor nazale. Nu îl utilizați greșit.

•	 Când aspirația este redusă semnificativ sau sunetul motorului scade vizibil, reîncărcați imediat 
aspiratorul.

•	 În timpul utilizării, nu permiteți utilizatorului să își țină respirația sau să înghită saliva și țineți gura 
copilului deschisă pentru a evita dezechilibrele de presiune în ureche.

•	 Dacă apare durere sau disconfort în timpul utilizării, întrerupeți imediat utilizarea și consultați 
un medic.

•	 Nu introduceți capul de aspirație în cavitatea nazală cu presiune excesivă.

•	 Citiți cu atenție manualul înainte de a utiliza dispozitivul și păstrați-l într-un loc sigur pentru 
consultare.

descrierea dispozitivului

Desenele aferente sunt prezentate la pagina 2.

1.	 Rezervor de colectare
2.	 Buton intensitate aspirație
3.	 Buton lumină colorată
4.	 Buton cântec de leagăn
5.	 Duză A
6.	 Afișaj LED

7.	 Buton pornire/oprire
8.	 Duză B
9.	 Duză C
10.	 Pensetă
11.	 Cablu de încărcare USB
12.	 Carcasă
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descrierea funcțiilor

•	 BUTON DE PORNIRE. Apăsați butonul de alimentare (7) pentru a porni aspiratorul nazal.

•	 BUTON INTENSITATE ASPIRARE. Aspirația are cinci niveluri de intensitate. Apăsați butonul 
intensității aspirației (2) o dată pentru a intra în nivelul 1. Fiecare apăsare ulterioară a butonului 
intensității aspirației va avansa la nivelul următor, până la nivelul 5.

•	 BUTON LUMINI CULORATE. Apăsați butonul luminilor colorate (3) pentru a aprinde luminie colorate 
și a vă distra bebelușul în timpul aspirației nazale; acestea își schimbă culoarea automat.

•	 BUTON CÂNTEC DE LEAGĂN. Apăsați butonul cântec de leagăn (4) pentru a reda 3 cântece de 
leagăn liniștitoare pentru a promova relaxarea și confortul bebelușului în timpul aspirației nazale.

note de siguranță

plimbare 1

IMPORTANT
•	 Încărcați complet dispozitivul înainte de prima utilizare.
•	 Adaptorul de încărcare nu este inclus. Puteți utiliza un adaptor de încărcare standard 

de uz casnic (intrare 5V 1A; ieșire 3,7W).
•	 În timpul încărcării, indicatorul de alimentare de pe ecranul LED (6) va clipi.
•	 Când bateria este complet încărcată, indicatorul de alimentare va înceta să clipească.
•	 Efectuați un ciclu de curățare înainte de prima utilizare, urmând instrucțiunile de la pagina 6.

Introduceți duza de 
silicon (5), (8) sau 
(9) în rezervorul de 
colectare (1).

Apăsați rezervorul 
de colectare cu 
duza în corpul 
dispozitivului.

plimbare 2
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•	 DUZĂ A. Duza mai mare (5) poate ajuta sugarii și copiii să 
aspire mucusul nazal gros.

•	 DUZA B. Duză de aspirare din silicon în formă de dovleac 
(8), potrivită pentru aspirarea mucusului superficial.

•	 DUZA C. Duză de aspirare în formă de pâlnie (9), potrivită 
pentru aspirarea mucusului profund.

notă de siguranță

duză a duză b duză c

•	 Poziționarea aspiratorului nazal la intrarea în cavitatea nazală, fără a lăsa spații libere, va facilita 
aspirarea mucusului nazal.

•	 Înainte de a aspira secrețiile nazale uscate sau mucusul lipicios, înmuiați-l aplicând o cârpă caldă 
pe nas sau umezindu-l cu o soluție salină normală.

•	 Acordați atenție rezervorului de colectare a mucusului nazal în permanență. Dacă există prea 
mult mucus, acesta se poate scurge.

•	 Opriți aparatul imediat ce rezervorul este plin și curățați-l. Ștergeți mucusul nazal din orificiul de 
aspirație și din cameră cu un bețișor de bumbac.

•	 Goliți apa și uscați duza și camera după curățare.
•	 Nu vă scufundați corpul în apă sau alte lichide.
•	 Utilizați acest produs în postura corectă.
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curatenie si intretinere

Vă rugăm să respectați următoarele instrucțiuni pentru a evita riscurile pentru 
sănătate și deteriorarea produsului:
•	 Curățați dispozitivul înainte de fiecare utilizare. Acest lucru este important pentru 

o igienă mai bună, în special în cazurile de infecții bacteriene și virale sau atunci 
când lucrați cu copii foarte mici.

•	 Carcasă: Folosiți o cârpă moale, uscată (sau ușor umedă) fără a adăuga detergenți.
•	 Componente interne: Acest dispozitiv utilizează cea mai recentă tehnologie 

anti-reflux.

Procedură:
1.	 Umpleți un bol cu ​​apă fierbinte.
2.	 Introduceți vârful duzei în apă și, cu vârful îndreptat în jos, începeți să aspirați 

timp de 30 de secunde. Apa va trece din duză în rezervor și va fi expulzată 
lateral, curățând astfel temeinic fiecare parte afectată.

3.	 După curățare, agitați dispozitivul, menținând vârful duzei îndreptat în jos 
pentru a vă asigura că toată apa reziduală este îndepărtată complet.

4.	 Ținând dispozitivul cu vârful duzei îndreptat în jos, scoateți duza și rezervorul 
și așezați dispozitivul în poziție verticală pe un prosop pentru a facilita 
îndepărtarea oricărei ape reziduale care ar putea pătrunde în părțile electrice 
ale dispozitivului și ar putea provoca daune ireparabile.

•	 Duze și rezervor: după curățarea descrisă la punctul anterior, duzele nazale și 
rezervorul de colectare a mucusului pot fi clătite sub jet de apă și sterilizate 
prin încălzire (100°C) în apă clocotită sau cu un sterilizator cu abur.

•	 Nu introduceți niciodată corpul principal în mașina de spălat vase sau sub 
jet de apă.

•	 Nu utilizați niciodată substanțe de curățare care sunt potențial toxice dacă 
intră în contact cu pielea sau mucoasele sau dacă sunt ingerate sau inhalate.

•	 Nu utilizați produse abrazive și nu scufundați niciodată dispozitivul în apă. 
Evitați curățarea mecanică cu perii sau dispozitive similare, deoarece acest 
lucru ar putea provoca daune ireparabile.

PUNCT 2

PUNCT 3

PUNCT 4
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eliminarea

•	 Nu reparați singur dispozitivul. Dacă faceți acest lucru, funcționarea corectă nu mai este garantată.
•	 Nu deschideți dispozitivul. Nerespectarea acestor instrucțiuni va anula garanția.
•	 Reparațiile trebuie efectuate numai de către Serviciul Clienți sau de către distribuitori autorizați.
•	 Din motive legate de mediu, nu aruncați dispozitivul la gunoiul menajer la sfârșitul duratei 

sale de viață. Aruncați dispozitivul la un punct local de colectare sau reciclare corespunzător 
din țara dumneavoastră. Aruncați dispozitivul în conformitate cu Directiva CE - DEEE (Deșeuri 
de echipamente electrice și electronice). Dacă aveți întrebări, contactați autoritățile locale de 
eliminare a deșeurilor.

specificatii tehnice

Tip Aspirator nazal electric

Model 2150

Putere de aspirare Nivel 1: 25KPA, Nivel 2: 35KPA, Nivel 3: 45KPA, Nivel 4: 
55KPA, Nivel 5: 65KPA

Tip baterie Baterie litiu reîncărcabilă: 3,7W; 450mAh; Tensiune: 3,7V

Tensiune de încărcare 5V; Funcționare: 3,6~4,2V

Timp de încărcare 3 ore

Timp de descărcare 55 minute

Nivel de zgomot Nivel 1: 44DB, Nivel 2: 50DB, Nivel 3: 56DB, Nivel 4: 60DB, 
Nivel 5: 65DB

Siguranța materialelor Fără BPA, ABS, PC, silicon, netoxic
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garanție - termeni și condiții

Acest produs este acoperit de o garanție de 24 de luni împotriva defectelor de fabricație, începând 
de la data achiziției, așa cum se dovedește prin bon fiscal. În cazul achiziționării cu factură, garanția 
legală se reduce la 12 luni. Garanția de 24 de luni nu include daunele rezultate din uzura normală, 
deteriorarea estetică, accesoriile sau consumabilele (de exemplu, baterii, capete sau componente 
supuse uzurii). Bateriile sunt garantate pentru o perioadă de 6 luni.

PIERDEREA GARANȚIEI: Garanția legală de 12/24 de luni este nulă în următoarele cazuri:
1.	 Produsul a fost deteriorat din cauza utilizării necorespunzătoare, neconformă cu instrucțiunile 

din manual.
2.	 Produsul a fost modificat, manipulat sau deschis.
3.	 Defecțiunea este cauzată de întreținerea insuficientă a componentelor, accesoriilor sau 

consumabilelor (de exemplu, oxidare, imersarea pieselor electrice în lichide, reziduuri care 
blochează senzorul, scurgeri de lichide corozive din baterii).

EXCLUDERI DE GARANȚIE: Următoarele sunt excluse din garanția legală de 24 de luni:
1.	 Costurile pentru înlocuirea sau repararea pieselor supuse uzurii și cele legate de întreținerea de 

rutină a produsului.
2.	 Costurile și riscurile asociate cu transportul produsului către și de la punctul de vânzare sau 

centrul autorizat pentru gestionarea garanției.
3.	 Daunele rezultate din instalarea incorectă sau utilizarea necorespunzătoare, neconformă cu 

instrucțiunile din manual.
4.	 Daunele cauzate de dezastre naturale, căderi, impacturi accidentale sau condiții de mediu 

incompatibile cu produsul.
5.	 Defecte care au un impact neglijabil asupra performanței produsului.

LIMITĂRI DE RĂSPUNDERE:

Producătorul, distribuitorul și toate părțile implicate în vânzarea produsului nu sunt răspunzătoare 
pentru pierderile economice sau daunele rezultate din funcționarea defectuoasă a produsului. În 
conformitate cu legislația aplicabilă, aceștia nu sunt răspunzători pentru daune directe sau indirecte, 
pierderi de venituri, economii sau alte consecințe care decurg din utilizarea sau incapacitatea de 
a utiliza produsul și/sau documentația asociată (pe hârtie sau electronică), inclusiv lipsa serviciilor.

Pentru mai multe detalii despre serviciul clienți, vă rugăm să consultați Condițiile de vânzare 
disponibile la www.nuvitababy.com.
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HRVATSKI2150

opća upozorenja

VAŽNO
•	 Ne izlažite ovaj proizvod visokim temperaturama, visokoj vlažnosti ili izravnoj sunčevoj 

svjetlosti dulje vrijeme.

•	 Izbjegavajte pretjerani pritisak, udarce ili slučajno ispuštanje proizvoda.

•	 Ovaj proizvod je prikladan samo za usisavanje nosnog sekreta. Nemojte ga zloupotrijebiti.

•	 Kada se usisavanje značajno smanji ili se zvuk motora primjetno smanji, odmah napunite 
aspirator.

•	 Tijekom upotrebe nemojte dopustiti korisniku da zadržava dah ili guta slinu i držite djetetova usta 
otvorena kako biste izbjegli neravnotežu tlaka u uhu.

•	 Ako se tijekom upotrebe pojavi bol ili nelagoda, odmah prekinite upotrebu i obratite se liječniku.

•	 Ne umećite glavu usisavanja u nosnu šupljinu pretjeranim pritiskom.

•	 Pažljivo pročitajte priručnik prije upotrebe uređaja i spremite ga na sigurno mjesto za referencu.

opis uređaja

Pripadajući crteži prikazani su na stranici 2.

1.	 Spremnik za sakupljanje
2.	 Tipka za intenzitet usisavanja
3.	 Tipka za šareno svjetlo
4.	 Tipka za uspavanku
5.	 Mlaznica A
6.	 LED zaslon

7.	 Tipka za uključivanje/isključivanje
8.	 Mlaznica B
9.	 Mlaznica C
10.	 Pinceta
11.	 USB kabel za punjenje
12.	 Kutija
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opis funkcija

•	 GUMB ZA NAPAJANJE. Pritisnite gumb za uključivanje (7) da biste uključili nazalni aspirator.

•	 TIPKA ZA INTENZITET USISAVANJA. Usisavanje ima pet razina intenziteta. Pritisnite gumb za 
intenzitet usisavanja (2) jednom da biste ušli u razinu 1. Svaki sljedeći pritisak gumba za intenzitet 
usisavanja preći će na sljedeću razinu, do razine 5.

•	 TIPKA ZA SVJETLA U BOJI. Pritisnite gumb za svjetla u boji (3) da biste uključili svjetla u boji i 
zabavili svoju bebu tijekom usisavanja nosa; ona automatski mijenjaju boju.

•	 TIPKA ZA USPAVANKOST. Pritisnite gumb za uspavanku (4) da biste reproducirali 3 umirujuće 
uspavanke koje će potaknuti opuštanje i udobnost vaše bebe tijekom usisavanja nosa.

sigurnosne napomene

vožnja 1

VAŽNO
•	 Prije prve upotrebe potpuno napunite uređaj. Adapter za punjenje nije uključen. 

Možete koristiti standardni kućanski adapter za punjenje (ulaz 5 V 1 A; izlaz 3,7 W). 
Tijekom punjenja, indikator napajanja na LED zaslonu (6) će treptati.

•	 Kada je baterija potpuno napunjena, indikator napajanja će prestati treptati. Prije prve upotrebe 
izvršite ciklus čišćenja slijedeći upute na stranici 6.

Umetnite silikonsku 
mlaznicu (5), (8) ili 
(9) u spremnik za 
sakupljanje (1).

Pritisnite sabirni 
spremnik s 
mlaznicom u tijelo 
uređaja.

vožnja 2
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•	 MLAZNICA A. Veća mlaznica (5) može pomoći dojenčadi i 
djeci pri usisavanju guste nosne sluzi.

•	 MLAZNICA B. Silikonska mlaznica za usisavanje u obliku 
tikve (8), prikladna za usisavanje površinske sluzi.

•	 MLAZNICA C. Mlaznica za usisavanje u obliku lijevka (9), 
prikladna za usisavanje duboke sluzi.

sigurnosne napomene

mlaznica a mlaznica b mlaznica c

•	 Postavljanje nazalnog aspiratora na ulaz u nosnu šupljinu bez ostavljanja praznina olakšat će 
aspiraciju nosne sluzi.

•	 Prije aspiracije suhog nosnog sekreta ili ljepljive sluzi, omekšajte je stavljanjem tople krpe na nos 
ili vlaženjem fiziološkom otopinom.

•	 Uvijek obratite pozornost na spremnik za skupljanje nosne sluzi. Ako ima previše sluzi, može 
procuriti. Odmah zaustavite uređaj kada je spremnik pun i očistite ga. 

•	 Obrišite nosnu sluz s usisnog otvora i komore vatom. Ispraznite vodu i osušite mlaznicu i 
komoru nakon čišćenja. Ne uranjajte tijelo u vodu ili druge tekućine. Koristite ovaj proizvod u 
ispravnom položaju.
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čišćenje i održavanje

Molimo vas da se pridržavate sljedećih uputa kako biste izbjegli zdravstvene rizike i oštećenje 
proizvoda:
•	 Očistite uređaj prije svake upotrebe. To je važno za bolju higijenu, posebno u slučajevima 

bakterijskih i virusnih infekcija ili pri radu s vrlo malom djecom.
•	 Tijelo: Koristite meku, suhu (ili blago vlažnu) krpu bez dodavanja deterdženata.
•	 Unutarnji dijelovi: Ovaj uređaj koristi najnoviju tehnologiju protiv povratnog toka.

Postupak:
1.	 Napunite zdjelu vrućom vodom.
2.	 Umetnite vrh mlaznice u vodu i, s vrhom okrenutim prema dolje, počnite 

usisavati 30 sekundi. Voda će prolaziti iz mlaznice u spremnik i biti izbačena 
bočno, čime će se temeljito očistiti svaki zahvaćeni dio.

3.	 Nakon čišćenja, protresite uređaj, držeći vrh mlaznice okrenutim prema dolje 
kako biste osigurali da je sva preostala voda potpuno uklonjena.

4.	 Držeći uređaj s vrhom mlaznice okrenutim prema dolje, uklonite mlaznicu i 
spremnik te postavite uređaj uspravno na ručnik kako biste olakšali uklanjanje 
preostale vode koja bi mogla prodrijeti u električne dijelove uređaja i 
uzrokovati nepopravljivu štetu.

•	 Mlaznice i spremnik: nakon čišćenja kako je opisano u prethodnoj točki, 
nosne mlaznice i spremnik za skupljanje sluzi mogu se isprati pod tekućom 
vodom i sterilizirati zagrijavanjem (100 °C) u kipućoj vodi ili sterilizatorom 
na paru.

•	 Nikada ne stavljajte glavno tijelo u perilicu posuđa ili pod tekuću vodu.
•	 Nikada ne koristite sredstva za čišćenje koja su potencijalno otrovna ako 

dođu u dodir s kožom ili sluznicom ili ako se progutaju ili udahnu.
•	 Nemojte koristiti abrazivne proizvode i nikada ne uranjajte uređaj u vodu.
•	 Izbjegavajte mehaničko čišćenje četkama ili sličnim sredstvima, jer to može 

uzrokovati nepopravljivu štetu.

TOČKA 2

TOČKA 3

TOČKA 4
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odlaganje

•	 Ne popravljajte uređaj sami. Ako to učinite, ispravan rad više nije zajamčen. Ne otvarajte uređaj. 
•	 Nepoštivanje ovih uputa poništit će jamstvo. 
•	 Popravke smije obavljati samo Služba za korisnike ili ovlašteni prodavači. Iz ekoloških razloga, 

nemojte odlagati uređaj u kućni otpad na kraju njegovog vijeka trajanja. 
•	 Odložite uređaj na odgovarajuće lokalno mjesto za prikupljanje ili recikliranje u vašoj zemlji. 

Odložite uređaj u skladu s EC direktivom - WEEE (Otpadna električna i elektronička oprema). Ako 
imate bilo kakvih pitanja, obratite se lokalnim tijelima za odlaganje otpada.

tehničke specifikacije

Tip Električni nazalni aspirator

Model 2150

Usisna snaga Razina 1: 25KPA, Razina 2: 35KPA, Razina 3: 45KPA, Razina 4: 
55KPA, Razina 5: 65KPA

Tip baterije Punjiva litijeva baterija: 3,7 W; 450 mAh; Napon: 3,7 V

Napon punjenja 5 V; Rad: 3,6~4,2 V

Vrijeme punjenja 3 sata

Vrijeme pražnjenja 55 minuta

Razina buke Razina 1: 44DB, Razina 2: 50DB, Razina 3: 56DB, Razina 4: 
60DB, Razina 5: 65DB

Sigurnost materijala Bez BPA, ABS, PC, silikon, netoksično
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jamstvo - uvjeti i odredb

Ovaj proizvod pokriven je 24-mjesečnim jamstvom protiv proizvodnih nedostataka, počevši 
od datuma kupnje što je dokazano računom. Ako se kupuje s računom, zakonsko jamstvo se 
smanjuje na 12 mjeseci. 24-mjesečno jamstvo ne uključuje oštećenja nastala normalnim habanjem, 
kozmetička oštećenja, dodatke ili potrošni materijal (npr. baterije, glave ili komponente podložne 
habanju). Jamstvo na baterije daje se u trajanju od 6 mjeseci.

GUBITAK JAMSTVA: 12/24-mjesečno zakonsko jamstvo ne vrijedi u sljedećim slučajevima:
1.	 Proizvod je oštećen zbog nepravilne upotrebe koja nije u skladu s uputama u priručniku.
2.	 Proizvod je modificiran, neovlašteno mijenjan ili otvaran.
3.	 Kvar je uzrokovan nedovoljnim održavanjem komponenti, pribora ili potrošnog materijala (npr. 

oksidacija, uranjanje električnih dijelova u tekućine, ostaci koji blokiraju senzor, curenje korozivne 
tekućine iz baterija).

IZUZEĆA JAMSTVA: Sljedeće je isključeno iz 24-mjesečnog zakonskog jamstva:
1.	 Troškovi zamjene ili popravka dijelova podložnih habanju i oni koji se odnose na rutinsko 

održavanje proizvoda.
2.	 Troškovi i rizici povezani s prijevozom proizvoda do i od prodajnog mjesta ili ovlaštenog centra 

za upravljanje jamstvom.
3.	 Oštećenja nastala zbog nepravilne ugradnje ili nepravilne upotrebe koja nije u skladu s uputama 

u priručniku.
4.	 Oštećenja uzrokovana prirodnim katastrofama, padovima, slučajnim udarcima ili uvjetima okoline 

koji nisu kompatibilni s proizvodom.
5.	 Nedostaci koji imaju zanemariv utjecaj na performanse proizvoda.

OGRANIČENJA ODGOVORNOSTI:

Proizvođač, distributer i sve strane uključene u prodaju proizvoda nisu odgovorne za ekonomske 
gubitke ili štete nastale zbog kvara proizvoda. U skladu s važećim zakonom, nisu odgovorne za 
izravne ili neizravne štete, gubitak prihoda, uštede ili druge posljedice koje proizlaze iz korištenja 
ili nemogućnosti korištenja proizvoda i/ili pripadajuće dokumentacije (papirnate ili elektroničke), 
uključujući nedostatak usluge.

Za više detalja o korisničkoj službi, molimo pogledajte Uvjete prodaje dostupne na                                                 
www.nuvitababy.com.
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LIETUVIŲ2150

bendrieji įspėjimai

SVARBU
•	 Nelaikykite šio gaminio aukštoje temperatūroje, didelėje drėgmėje ar tiesioginiuose 

saulės spinduliuose ilgą laiką.

•	 Venkite per didelio spaudimo, smūgių ar atsitiktinio gaminio numetimo.

•	 Šis gaminys tinka tik nosies sekretams siurbti. Nenaudokite jo netinkamai.

•	 Kai siurbimo galia gerokai sumažėja arba variklio garsas pastebimai sumažėja, nedelsdami 
įkraukite aspiratorių.

•	 Naudojimo metu neleiskite vartotojui sulaikyti kvėpavimo ar nuryti seilių, o vaiko burną laikykite 
atvirą, kad išvengtumėte slėgio disbalanso ausyje.

•	 Jei naudojimo metu atsiranda skausmas ar diskomfortas, nedelsdami nutraukite naudojimą ir 
kreipkitės į gydytoją.

•	 Nekiškite siurbimo galvutės į nosies ertmę per dideliu spaudimu.

•	 Prieš naudodami prietaisą, atidžiai perskaitykite vadovą ir laikykite jį saugioje vietoje.

įrenginio aprašymas

Susiję brėžiniai pateikti 2 puslapyje.

1.	 Surinkimo bakas
2.	 Siurbimo intensyvumo mygtukas
3.	 Spalvotos šviesos mygtukas
4.	 Lopšinės mygtukas
5.	 Antgalis A
6.	 LED ekranas

7.	 Maitinimo mygtukas
8.	 Antgalis B
9.	 Antgalis C
10.	 Pincetas
11.	 USB įkrovimo laidas
12.	 Dėklas
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funkcijų aprašymas

•	 MAITINIMO MYGTUKAS. Paspauskite maitinimo mygtuką (7), kad įjungtumėte nosies aspiratorių.

•	 SIURBIMO INTENSYVUMO MYGTUKAS. Siurbimas turi penkis intensyvumo lygius. Paspauskite 
siurbimo intensyvumo mygtuką (2) vieną kartą, kad įjungtumėte 1 lygį. Kiekvienas paskesnis siurbimo 
intensyvumo mygtuko paspaudimas pereis prie kito lygio iki 5 lygio.

•	 SPALVŲ ŠVIESELIŲ MYGTUKAS. Paspauskite spalvotų švieselių mygtuką (3), kad įjungtumėte 
spalvotas lemputes ir linksmintumėte kūdikį nosies siurbimo metu; jos automatiškai keičia spalvą.

•	 LOPŠINĖS MYGTUKAS. Paspauskite lopšinės mygtuką (4), kad paleistumėte 3 raminančias lopšines, 
kurios skatins kūdikio atsipalaidavimą ir komfortą nosies siurbimo metu.

saugos pastabos

važiuoti 1

SVARBU
•	 Prieš pirmą kartą naudodami įrenginį, jį visiškai įkraukite.
•	 Įkrovimo adapteris nepridedamas. Galite naudoti standartinį buitinį įkrovimo adapterį 

(5 V 1 A įvestis; 3,7 W išvestis).
•	 Įkrovimo metu LED ekrane (6) mirksės maitinimo indikatorius.
•	 Kai akumuliatorius visiškai įkrautas, maitinimo indikatorius nustos mirksėti.
•	 Prieš pirmą kartą naudodami atlikite valymo ciklą, vadovaudamiesi 6 puslapyje pateiktomis 

instrukcijomis.

Įkiškite silikoninį 
antgalį (5), (8) arba 
(9) į surinkimo 
baką (1).

Įspauskite 
surinkimo baką 
antgaliu į prietaiso 
korpusą.

važiuoti 2



113 114 115

•	 ANTGALIS A. Didesnis antgalis (5) gali padėti kūdikiams ir 
vaikams išsiurbti tirštas nosies gleives.

•	 ANTGALIS B. Moliūgo formos silikoninis siurbimo antgalis 
(8), tinkamas paviršinėms gleivėms išsiurbti.

•	 ANTGALIS C. Piltuvo formos siurbimo antgalis (9), tinkamas 
gilioms gleivėms išsiurbti.

saugos pastabos

antgalis a antgalis b antgalis c

•	 Nosies gleivių išsiurbimą bus lengviau pastatyti prie nosies ertmės įėjimo nepaliekant jokių 
tarpų.

•	 Prieš išsiurbdami sausas nosies išskyras ar lipnias gleives, suminkštinkite jas, uždėdami ant nosies 
šiltą rankšluostį arba sudrėkindami įprastu druskos tirpalu.

•	 Visada atkreipkite dėmesį į nosies gleivių surinkimo bakelį. Jei gleivių per daug, jos gali pratekėti.
•	 Kai bakelis prisipildys, nedelsdami sustabdykite prietaisą ir jį išvalykite. Vatos tamponėliu 

nuvalykite nosies gleives nuo siurbimo angos ir kameros.
•	 Po valymo išpilkite vandenį ir išdžiovinkite antgalį bei kamerą.
•	 Nemerkite kūno į vandenį ar kitus skysčius.
•	 Naudodami šį gaminį, laikykitės taisyklingos laikysenos.
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valymas ir priežiūra

Kad išvengtumėte pavojaus sveikatai ir gaminio pažeidimo, laikykitės šių nurodymų:
•	 Prieš kiekvieną naudojimą išvalykite prietaisą. Tai svarbu geresnei higienai, ypač bakterinių ir 

virusinių infekcijų atveju arba bendraujant su labai mažais vaikais.
•	 Korpusas: Naudokite minkštą, sausą (arba šiek tiek drėgną) šluostę be ploviklių.
•	 Vidinės dalys: Šiame prietaise naudojama naujausia apsaugos nuo atbulinio srauto technologija.

Procedūra:
1.	 Pripildykite dubenį karšto vandens.
2.	 Įkiškite antgalio galiuką į vandenį ir, nukreipę galiuką žemyn, pradėkite 

siurbti 30 sekundžių. Vanduo iš antgalio tekės į rezervuarą ir bus išstumtas į 
šonus, taip kruopščiai išvalydamas kiekvieną paveiktą vietą.

3.	 Po valymo pakratykite prietaisą, laikydami antgalio galiuką nukreiptą žemyn, 
kad visiškai pašalintumėte visą likusį vandenį.

4.	 Laikydami prietaisą antgaliu žemyn, nuimkite antgalį ir rezervuarą ir 
padėkite prietaisą vertikaliai ant rankšluosčio, kad būtų lengviau pašalinti 
likusį vandenį, kuris gali prasiskverbti į prietaiso elektrines dalis ir padaryti 
nepataisomą žalą.

•	 Antgaliai ir rezervuaras: po valymo, kaip aprašyta ankstesniame punkte, 
nosies antgalius ir gleivių surinkimo rezervuarą galima nuplauti po tekančiu 
vandeniu ir sterilizuoti kaitinant (100 °C) verdančiame vandenyje arba 
gariniu sterilizatoriumi.

•	 Niekada nedėkite pagrindinio korpuso į indaplovę ar po tekančiu vandeniu.
•	 Niekada nenaudokite valymo priemonių, kurios gali būti toksiškos, jei joms 

patekus ant odos ar gleivinių, arba jei jos praryjamos ar įkvepiamos.
•	 Nenaudokite abrazyvinių produktų ir niekada nemerkite prietaiso į vandenį.
•	 Venkite mechaninio valymo šepečiais ar panašiais būdais, nes tai gali 

padaryti nepataisomą žalą.

TAŠKAS 2

TAŠKAS 3

TAŠKAS 4
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šalinimas

•	 Neremontuokite įrenginio patys. Jei tai padarysite, tinkamas veikimas nebegarantuojamas.
•	 Neatidarykite įrenginio. Nesilaikant šių nurodymų, garantija nebegalios.
•	 Remontą turėtų atlikti tik klientų aptarnavimo tarnyba arba įgalioti pardavėjai.
•	 Dėl aplinkosaugos priežasčių neišmeskite įrenginio su buitinėmis atliekomis pasibaigus jo 

naudojimo laikui. Išmeskite įrenginį į atitinkamą vietinį surinkimo arba perdirbimo punktą savo 
šalyje. Išmeskite įrenginį pagal ES direktyvą – EEĮA (Elektros ir elektroninės įrangos atliekos). Jei 
turite klausimų, kreipkitės į vietos atliekų tvarkymo institucijas.

techninės specifikacijos

Tipas Elektrinis nosies aspiratorius

Modelis 2150

Siurbimo galia 1 lygis: 25 kPa, 2 lygis: 35 kPa, 3 lygis: 45 kPa, 4 lygis: 55 kPa, 
5 lygis: 65 kPa

Akumuliatoriaus tipas Įkraunama ličio baterija: 3,7 W; 450 mAh; Įtampa: 3,7 V

Įkrovimo įtampa 5 V; Veikimo laikas: 3,6–4,2 V

Įkrovimo laikas 3 valandos

Iškrovimo laikas 55 minutės

Triukšmo lygis 1 lygis: 44 dB, 2 lygis: 50 dB, 3 lygis: 56 dB, 4 lygis: 60 dB, 
5 lygis: 65 dB

Medžiagų sauga Be BPA, ABS, PC, silikonas, netoksiškas
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garantija – sąlygos ir nuostatos

Šiam gaminiui suteikiama 24 mėnesių garantija nuo gamybos defektų, skaičiuojant nuo pirkimo 
datos, kurią patvirtina kvitas. Jei gaminys perkamas su sąskaita faktūra, teisinė garantija sutrumpinama 
iki 12 mėnesių. 24 mėnesių garantija netaikoma žalai, atsiradusiai dėl įprasto nusidėvėjimo, 
kosmetiniams pažeidimams, priedams ar eksploatacinėms medžiagoms (pvz., baterijoms, galvutėms 
ar komponentams, kurie gali susidėvėti). Baterijoms suteikiama 6 mėnesių garantija.

GARANTIJOS KONFISKAVIMAS: 12/24 mėnesių teisinė garantija negalioja šiais atvejais:
1.	 Produktas buvo sugadintas dėl netinkamo naudojimo, nesilaikant vadove pateiktų nurodymų.
2.	 Produktas buvo modifikuotas, pažeistas arba atidarytas.
3.	 Gedimas atsirado dėl nepakankamos komponentų, priedų ar reikmenų priežiūros (pvz., 

oksidacijos, elektrinių dalių panardinimo į skysčius, jutiklį blokuojančių likučių, korozinio skysčio 
nutekėjimo iš baterijų).

GARANTIJOS IŠIMTYS: 24 mėnesių teisinė garantija netaikoma:
1.	 Dalių, kurios gali susidėvėti, keitimo ar remonto išlaidoms ir toms, kurios susijusios su įprastine 

produkto priežiūra.
2.	 Išlaidoms ir rizikai, susijusiai su produkto transportavimu į pardavimo vietą arba įgaliotą 

garantijos valdymo centrą ir iš jo.
3.	 Žalos, atsiradusios dėl netinkamo įrengimo ar netinkamo naudojimo, nesilaikant vadove 

pateiktų nurodymų.
4.	 Žalos, atsiradusios dėl stichinių nelaimių, kritimų, atsitiktinių smūgių ar aplinkos sąlygų, 

nesuderinamų su produktu.
5.	 Defektams, kurie turi nežymią įtaką produkto veikimui.

ATSAKOMYBĖS APRIBOJIMAI:

Gamintojas, platintojas ir visos su gaminio pardavimu susijusios šalys neatsako už ekonominius 
nuostolius ar žalą, atsiradusią dėl gaminio gedimo. Pagal galiojančius įstatymus jie neatsako už 
tiesioginę ar netiesioginę žalą, pajamų, santaupų praradimą ar kitas pasekmes, atsiradusias dėl 
gaminio ir (arba) susijusios dokumentacijos (popierinės ar elektroninės) naudojimo ar negalėjimo jos 
naudoti, įskaitant paslaugos trūkumą.

Daugiau informacijos apie klientų aptarnavimą rasite pardavimo sąlygose, kurias galite rasti adresu 
www.nuvitababy.com.
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POLSKI2150

ostrzeżenia ogólne

WAŻNY
•	 Nie wystawiać produktu na działanie wysokich temperatur, wysokiej wilgotności ani 

bezpośredniego światła słonecznego przez dłuższy czas.
•	 Unikać nadmiernego nacisku, uderzeń lub przypadkowego upuszczenia produktu.
•	 Produkt nadaje się wyłącznie do odsysania wydzieliny z nosa. Nie używać go niewłaściwie.
•	 Gdy siła ssania znacznie spadnie lub dźwięk silnika wyraźnie ucichnie, należy niezwłocznie 

naładować aspirator.
•	 Podczas użytkowania nie należy pozwalać użytkownikowi na wstrzymywanie oddechu ani 

połykanie śliny. Należy również trzymać dziecko w ustach, aby uniknąć zaburzeń ciśnienia w 
uchu.

•	 Jeśli podczas użytkowania wystąpi ból lub dyskomfort, należy natychmiast przerwać stosowanie 
i skonsultować się z lekarzem.

•	 Nie wkładać głowicy ssącej do jamy nosowej z nadmiernym naciskiem.
•	 Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi i przechowywać ją w 

bezpiecznym miejscu.

opis urządzenia

Powiązane rysunki pokazano na stronie 2.

1.	 Zbiornik na ssanie
2.	 Przycisk intensywności ssania
3.	 Przycisk kolorowego światła
4.	 Przycisk kołysanki
5.	 Dysza A
6.	 Wyświetlacz LED

7.	 Przycisk zasilania
8.	 Dysza B
9.	 Dysza C
10.	 Pęseta
11.	 Kabel do ładowania USB
12.	 Etui



119 120

opis funkcji

•	 PRZYCISK ZASILANIA. Naciśnij przycisk zasilania (7), aby włączyć aspirator do nosa.

•	 PRZYCISK INTENSYWNOŚCI SSANIA. Ssanie ma pięć poziomów intensywności. Naciśnij przycisk 
intensywności ssania (2) raz, aby przejść do poziomu 1. Każde kolejne naciśnięcie przycisku 
intensywności ssania spowoduje przejście do kolejnego poziomu, aż do poziomu 5.

•	 PRZYCISK KOLOROWYCH ŚWIATEŁ. Naciśnij przycisk kolorowych świateł (3), aby włączyć kolorowe 
światła i umilić dziecku czas odsysania z nosa; światła zmieniają kolor automatycznie.

•	 PRZYCISK KOŁYSANKI. Naciśnij przycisk kołysanki (4), aby odtworzyć 3 kojące kołysanki, które 
zapewnią dziecku relaks i komfort podczas odsysania z nosa.

uwagi dotyczące bezpieczeństwa

jeździć 1

WAŻNY
•	 Przed pierwszym użyciem należy w pełni naładować urządzenie.
•	 Adapter do ładowania nie jest dołączony. Można użyć standardowego zasilacza 

domowego (wejście 5 V 1 A; wyjście 3,7 W).
•	 Podczas ładowania wskaźnik zasilania na ekranie LED (6) będzie migać.
•	 Po pełnym naładowaniu akumulatora wskaźnik zasilania przestanie migać.
•	 Przed pierwszym użyciem należy wykonać cykl czyszczenia, postępując zgodnie z instrukcjami 

na stronie 6.

Włóż dyszę 
silikonową (5), (8) 
lub (9) do zbiornika 
zbiorczego (1).

Wciśnij zbiornik 
zbiorczy z dyszą 
do korpusu 
urządzenia.

jeździć 2
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•	 DYSZA A. Większa końcówka (5) może pomóc 
niemowlętom i dzieciom w odsysaniu gęstej wydzieliny 
z nosa.

•	 KOŃCÓWKA B. Silikonowa końcówka ssąca w kształcie 
tykwy (8), odpowiednia do odsysania powierzchniowej 
wydzieliny.

•	 KOŃCÓWKA C. Lejkowata końcówka ssąca (9), 
odpowiednia do odsysania głębokiej wydzieliny.

uwagi dotyczące bezpieczeństwa

dysza a dysza b dysza c

•	 Umieszczenie aspiratora do nosa przy wejściu do jamy nosowej, bez pozostawiania żadnych 
szczelin, ułatwi odsysanie wydzieliny z nosa.

•	 Przed odsysaniem suchej wydzieliny z nosa lub lepkiego śluzu, zmiękcz go, przykładając do nosa 
ciepły ręcznik lub zwilżając go roztworem soli fizjologicznej.

•	 Zawsze zwracaj uwagę na zbiornik na wydzielinę z nosa. Zbyt duża ilość wydzieliny może 
spowodować wyciek.

•	 Natychmiast zatrzymaj urządzenie, gdy zbiornik jest pełny i wyczyść go. Wytrzyj wydzielinę z 
nosa i komory wacikiem.

•	 Po oczyszczeniu opróżnij dyszę i komorę z wody i osusz ją.
•	 Nie zanurzaj ciała w wodzie ani innych płynach.
•	 Używaj tego produktu w prawidłowej pozycji.
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czyszczenie i konserwacja

Aby uniknąć zagrożeń dla zdrowia i uszkodzenia produktu, należy przestrzegać 
poniższych instrukcji:
•	 Przed każdym użyciem należy wyczyścić urządzenie. 
•	 Jest to ważne dla zachowania higieny, szczególnie w przypadku infekcji 

bakteryjnych i wirusowych oraz w przypadku bardzo małych dzieci.
•	 Obudowa: Używaj miękkiej, suchej (lub lekko wilgotnej) ściereczki bez 

dodatku detergentów.
•	 Części wewnętrzne: W urządzeniu zastosowano najnowszą technologię 

zapobiegającą cofaniu się wody.

Procedura:
1.	 Napełnij miskę gorącą wodą.
2.	 Włóż końcówkę dyszy do wody i, kierując ją w dół, rozpocznij zasysanie przez 

30 sekund. Woda przepłynie z dyszy do zbiornika i będzie rozprowadzana na 
boki, dokładnie czyszcząc każdą uszkodzoną część.

3.	 Po wyczyszczeniu potrząśnij urządzeniem, trzymając końcówkę dyszy 
skierowaną w dół, aby upewnić się, że cała pozostała woda została całkowicie 
usunięta.

4.	 Trzymając urządzenie końcówką dyszy skierowaną w dół, wyjmij dyszę i 
zbiornik, a następnie umieść urządzenie pionowo na ręczniku, aby ułatwić 
usunięcie resztek wody, które mogłyby przedostać się do części elektrycznych 
urządzenia i spowodować nieodwracalne uszkodzenia.

•	 Dysze i zbiornik: po wyczyszczeniu, jak opisano w poprzednim punkcie, 
dysze do nosa i zbiornik na wydzielinę można opłukać pod bieżącą wodą i 
wysterylizować, podgrzewając je (100°C) we wrzącej wodzie lub sterylizując 
parą.

•	 Nigdy nie wkładaj korpusu urządzenia do zmywarki ani nie myj go pod 
bieżącą wodą.

•	 Nigdy nie używaj substancji czyszczących, które mogą być toksyczne 
w przypadku kontaktu ze skórą lub błonami śluzowymi, połknięcia lub 
wdychania.

•	 Nie używaj środków ściernych i nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie.
•	 Unikaj czyszczenia mechanicznego szczotkami lub podobnymi narzędziami, 

ponieważ może to spowodować nieodwracalne uszkodzenia.

PUNKT 2

PUNKT 3

PUNKT 4
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sprzedaż

•	 Nie naprawiaj urządzenia samodzielnie. W przeciwnym razie nie gwarantujemy jego 
prawidłowego działania.

•	 Nie otwieraj urządzenia. Nieprzestrzeganie tej instrukcji spowoduje unieważnienie gwarancji.
•	 Naprawy powinny być wykonywane wyłącznie przez Dział Obsługi Klienta lub autoryzowanych 

dealerów.
•	 Ze względów środowiskowych, po zakończeniu okresu użytkowania urządzenia nie należy 

wyrzucać go do odpadów domowych. Urządzenie należy oddać do odpowiedniego lokalnego 
punktu zbiórki lub recyklingu w swoim kraju. Urządzenie należy utylizować zgodnie z dyrektywą 
WE – WEEE (Zużyty Sprzęt Elektryczny i Elektroniczny). W razie pytań prosimy o kontakt z 
lokalnymi władzami odpowiedzialnymi za utylizację odpadów.

specyfikacje techniczne

Typ Elektryczny aspirator do nosa

Model 2150

Moc ssania Poziom 1: 25 kPa, Poziom 2: 35 kPa, Poziom 3: 45 kPa, 
Poziom 4: 55 kPa, Poziom 5: 65 kPa

Typ akumulatora Akumulator litowo-jonowy: 3,7 W; 450 mAh; Napięcie: 3,7 V

Napięcie ładowania 5 V; Czas pracy: 3,6–4,2 V

Czas ładowania 3 godziny

Czas rozładowania 55 minut

Poziom hałasu Poziom 1: 44 dB, Poziom 2: 50 dB, Poziom 3: 56 dB, Poziom 
4: 60 dB, Poziom 5: 65 dB

Bezpieczeństwo materiałowe Bez BPA, ABS, PC, silikon, nietoksyczny
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gwarancja - warunki i postanowienia

Produkt objęty jest 24-miesięczną gwarancją na wady produkcyjne, liczoną od daty zakupu, 
potwierdzonej paragonem. W przypadku zakupu z fakturą, okres gwarancji ulega skróceniu do 12 
miesięcy. 24-miesięczna gwarancja nie obejmuje uszkodzeń powstałych w wyniku normalnego 
zużycia, uszkodzeń kosmetycznych, akcesoriów ani materiałów eksploatacyjnych (np. baterii, główek 
szczoteczki lub elementów ulegających zużyciu). Baterie objęte są gwarancją przez okres 6 
miesięcy.
UTRATA GWARANCJI: 12/24-miesięczna gwarancja prawna traci ważność w następujących 
przypadkach:
1.	 Produkt został uszkodzony w wyniku niewłaściwego użytkowania, niezgodnego z instrukcją 

obsługi.
2.	 Produkt został zmodyfikowany, naruszony lub otwarty.
3.	 Usterka jest spowodowana niewystarczającą konserwacją podzespołów, akcesoriów lub 

materiałów eksploatacyjnych (np. utlenianie, zanurzenie części elektrycznych w cieczach, osady 
blokujące czujnik, wycieki żrących cieczy z akumulatorów).

WYŁĄCZENIA GWARANCJI: Z 24-miesięcznej gwarancji prawnej wyłączone są:
1.	 Koszty wymiany lub naprawy części ulegających zużyciu oraz koszty związane z rutynową 

konserwacją produktu.
2.	 Koszty i ryzyko związane z transportem produktu do i z punktu sprzedaży lub autoryzowanego 

centrum obsługi gwarancyjnej.
3.	 Uszkodzenia wynikające z nieprawidłowej instalacji lub użytkowania niezgodnego z instrukcją 

obsługi.
4.	 Uszkodzenia spowodowane klęskami żywiołowymi, upadkami, przypadkowymi uderzeniami lub 

warunkami środowiskowymi niezgodnymi z produktem.
5.	 Uszkodzenia mające znikomy wpływ na działanie produktu.

OGRANICZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI:
Producent, dystrybutor i wszystkie strony zaangażowane w sprzedaż produktu nie ponoszą 
odpowiedzialności za straty ekonomiczne ani szkody wynikające z wadliwego działania produktu. 
Zgodnie z obowiązującym prawem, nie ponoszą odpowiedzialności za szkody bezpośrednie ani 
pośrednie, utratę dochodów, oszczędności ani inne konsekwencje wynikające z użytkowania 
lub niemożności użytkowania produktu i/lub powiązanej dokumentacji (w wersji papierowej lub 
elektronicznej), w tym za brak serwisu.

Aby uzyskać więcej informacji na temat obsługi klienta, prosimy o zapoznanie się z Warunkami 
sprzedaży dostępnymi na stronie www.nuvitababy.com.
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SRPSKI2150

opšta upozorenja

VAŽNO
•	 Ne izlažite ovaj proizvod visokim temperaturama, visokoj vlažnosti ili direktnoj sunčevoj 

svetlosti tokom dužeg perioda.

•	 Izbegavajte prekomerni pritisak, udarce ili slučajno ispuštanje proizvoda.

•	 Ovaj proizvod je pogodan samo za usisavanje sekreta iz nosa. Nemojte ga zloupotrebljavati.

•	 Kada se usisavanje značajno smanji ili se zvuk motora primetno smanji, odmah napunite aspirator.

•	 Tokom upotrebe, ne dozvolite korisniku da zadržava dah ili guta pljuvačku i držite usta deteta 
otvorena kako biste izbegli neravnotežu pritiska u uhu.

•	 Ako se tokom upotrebe javi bol ili nelagodnost, odmah prekinite upotrebu i konsultujte lekara.

•	 Ne ubacujte glavu usisavača u nosnu šupljinu prekomernim pritiskom.

•	 Pažljivo pročitajte uputstvo pre upotrebe uređaja i čuvajte ga na sigurnom mestu radi reference.

opis uređaja

Pridruženi crteži su prikazani na strani 2.

1.	 Rezervoar za sakupljanje
2.	 Dugme za intenzitet usisavanja
3.	 Dugme za šareno svetlo
4.	 Dugme za uspavanku
5.	 Mlaznica A
6.	 LED displej

7.	 Dugme za napajanje
8.	 Mlaznica B
9.	 Mlaznica C
10.	 Pinceta
11.	 USB kabl za punjenje
12.	 Futrole
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opis funkcija

•	 DUGME ZA UKLJUČIVANJE. Pritisnite dugme za napajanje (7) da biste uključili nazalni aspirator.

•	 DUGME ZA INTENZITET USISIVANJA. Usisavanje ima pet nivoa intenziteta. Pritisnite dugme za 
intenzitet usisavanja (2) jednom da biste ušli u nivo 1. Svaki sledeći pritisak na dugme za intenzitet 
usisavanja prelaziće na sledeći nivo, do nivoa 5.

•	 DUGME ZA SVETLA U BOJI. Pritisnite dugme za svetla u boji (3) da biste uključili svetla u boji i 
zabavili bebu tokom usisavanja nosa; ona automatski menjaju boju.

•	 DUGME ZA USPAVANKU. Pritisnite dugme za uspavanku (4) da biste reprodukovali 3 umirujuće 
uspavanke kako biste podstakli opuštanje i udobnost vaše bebe tokom usisavanja nosa.

sigurnosne napomene

korak 1

VAŽNO
•	 Potpuno napunite uređaj pre prve upotrebe. 
•	 Adapter za punjenje nije uključen. Možete koristiti standardni kućni adapter za 

punjenje (5V 1A ulaz; 3,7W izlaz). 
•	 Tokom punjenja, indikator napajanja na LED ekranu (6) će treptati. 
•	 Kada se baterija potpuno napuni, indikator napajanja će prestati da treperi. Izvršite ciklus 

čišćenja pre prve upotrebe, prateći uputstva na strani 6.

Umetnite silikonsku 
mlaznicu (5), (8) 
ili (9) u sabirni 
rezervoar (1).

Pritisnite sabirni 
rezervoar sa 
mlaznicom u telo 
uređaja.

korak 2
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•	 MLAZNICA A. Veća mlaznica (5) može pomoći odojčadima 
i deci da usisaju gustu nosnu sluz.

•	 MLAZNICA B. Silikonska mlaznica za usisavanje u obliku 
tikvice (8), pogodna za usisavanje površinske sluzi.

•	 MLAZNICA C. Mlaznica za usisavanje u obliku levka (9), 
pogodna za usisavanje duboke sluzi.

sigurnosne napomene

mlaznica a mlaznica b mlaznica c

•	 Postavljanje nazalnog aspiratora na ulaz u nosnu šupljinu bez ostavljanja praznina olakšaće 
aspiraciju nosne sluzi.

•	 Pre aspiracije suvog nazalnog sekreta ili lepljive sluzi, omekšajte je stavljanjem tople krpe na nos 
ili navlaživanjem fiziološkim rastvorom.

•	 Uvek obraćajte pažnju na rezervoar za sakupljanje nosne sluzi. 
•	 Ako ima previše sluzi, može doći do curenja. 
•	 Odmah zaustavite uređaj kada se rezervoar napuni i očistite ga. Obrišite nosnu sluz iz usisnog 

otvora i komore pamučnim štapićem.
•	 Ispraznite vodu i osušite mlaznicu i komoru nakon čišćenja. Ne uranjajte telo u vodu ili druge 

tečnosti. Koristite ovaj proizvod u ispravnom položaju.
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čišćenje i održavanje

Molimo vas da se pridržavate sledećih uputstava kako biste izbegli zdravstvene rizike i oštećenje 
proizvoda:
•	 Očistite uređaj pre svake upotrebe. Ovo je važno za bolju higijenu, posebno u slučajevima 

bakterijskih i virusnih infekcija ili kada radite sa veoma malom decom.
•	 Telo: Koristite meku, suvu (ili blago vlažnu) krpu bez dodavanja deterdženata.
•	 Unutrašnji delovi: Ovaj uređaj koristi najnoviju tehnologiju protiv povratnog toka.

Procedura:
1.	 Napunite posudu vrućom vodom.
2.	 Umetnite vrh mlaznice u vodu i, sa vrhom okrenutim nadole, počnite da 

usisavate 30 sekundi. Voda će proći iz mlaznice u rezervoar i biti izbačena 
bočno, čime se temeljno čisti svaki zahvaćeni deo.

3.	 Nakon čišćenja, protresite uređaj, držeći vrh mlaznice okrenutim nadole kako 
biste bili sigurni da je sva preostala voda potpuno uklonjena.

4.	 Držeći uređaj sa vrhom mlaznice okrenutim nadole, izvadite mlaznicu i 
rezervoar i postavite uređaj uspravno na peškir kako biste olakšali uklanjanje 
preostale vode koja bi mogla da prodre u električne delove uređaja i izazove 
nepopravljivu štetu.

•	 Mlaznice i rezervoar: nakon čišćenja kao što je opisano u prethodnoj tački, 
nazalne mlaznice i rezervoar za sakupljanje sluzi mogu se isprati pod 
mlazom vode i sterilisati zagrevanjem (100°C) u ključaloj vodi ili parnim 
sterilizatorom.

•	 Nikada ne stavljajte glavno telo u mašinu za pranje sudova ili pod mlazom 
vode.

•	 Nikada ne koristite sredstva za čišćenje koja su potencijalno toksična ako 
dođu u kontakt sa kožom ili sluzokožom, ili ako se progutaju ili udahnu.

•	 Ne koristite abrazivne proizvode i nikada ne potapajte uređaj u vodu.
•	 Izbegavajte mehaničko čišćenje četkicama ili sličnim sredstvima, jer to može 

prouzrokovati nepopravljivu štetu.

TAČKA 2

TAČKA 3

TAČKA 4
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odlaganje

•	 Ne popravljajte uređaj sami. U suprotnom, pravilan rad više nije zagarantovan. 
•	 Ne otvarajte uređaj. Nepoštovanje ovog uputstva poništiće garanciju. 
•	 Popravke treba da obavlja samo korisnički servis ili ovlašćeni prodavci. Iz ekoloških razloga, ne 

bacajte uređaj u kućni otpad na kraju njegovog veka trajanja. Odložite uređaj na odgovarajućem 
lokalnom mestu za sakupljanje ili reciklažu u vašoj zemlji. 

•	 Odložite uređaj u skladu sa Direktivom EZ - WEEE (Otpad električne i elektronske opreme). Ako 
imate bilo kakvih pitanja, obratite se lokalnim službama za odlaganje otpada.

tehničke specifikacije

Tip Električni nazalni aspirator

Model 2150

Usisna snaga Nivo 1: 25KPA, Nivo 2: 35KPA, Nivo 3: 45KPA, Nivo 4: 55KPA, 
Nivo 5: 65KPA

Tip baterije Punjiva litijumska baterija: 3,7W; 450mAh; Napon: 3,7V

Napon punjenja 5V; Rad: 3,6~4,2V

Vreme punjenja 3 sata

Vreme pražnjenja 55 minuta

Nivo buke Nivo 1: 44DB, Nivo 2: 50DB, Nivo 3: 56DB, Nivo 4: 60DB, 
Nivo 5: 65DB

Bezbednost materijala Bez BPA, ABS, PC, silikon, netoksično
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garancija - uslovi i odredbe

Ovaj proizvod je pokriven 24-mesečnom garancijom protiv proizvodnih grešaka, počev od datuma 
kupovine, što je dokazano računom. Ukoliko se kupuje uz fakturu, zakonska garancija se skraćuje 
na 12 meseci. 24-mesečna garancija ne pokriva oštećenja nastala usled normalnog habanja, 
kozmetičkih oštećenja, dodatne opreme ili potrošnog materijala (npr. baterije, glave četkica ili 
komponente podložne habanju). Baterije imaju garanciju u trajanju od 6 meseci.

GUBITAK GARANCIJE: Zakonska garancija od 12/24 meseca ne važi u sledećim slučajevima:
1.	 Proizvod je oštećen zbog nepravilne upotrebe koja nije u skladu sa uputstvima u uputstvu.
2.	 Proizvod je modifikovan, neovlašćeno menjan ili otvoren.
3.	 Kvar je uzrokovan nedovoljnim održavanjem komponenti, dodatne opreme ili materijala (npr. 

oksidacija, potapanje električnih delova u tečnosti, ostaci koji blokiraju senzor, curenje korozivne 
tečnosti iz baterija).

IZUZEĆA IZ GARANCIJE: Sledeće je isključeno iz zakonske garancije od 24 meseca:
1.	 Troškovi zamene ili popravke delova podložnih habanju i oni koji se odnose na redovno 

održavanje proizvoda.
1.	 Troškovi i rizici povezani sa transportom proizvoda do i od prodajnog mesta ili ovlašćenog centra 

za upravljanje garancijom.
1.	 Šteta nastala usled nepravilne instalacije ili nepravilne upotrebe koja nije u skladu sa uputstvima 

u uputstvu.
1.	 Šteta nastala usled prirodnih katastrofa, padova, slučajnih udaraca ili uslova okoline koji nisu 

kompatibilni sa proizvodom.
1.	 Kvarovi koji imaju zanemarljiv uticaj na performanse proizvoda.

OGRANIČENJA ODGOVORNOSTI:

Proizvođač, distributer i sve strane uključene u prodaju proizvoda nisu odgovorne za ekonomske 
gubitke ili štetu nastalu usled kvara proizvoda. U skladu sa važećim zakonom, oni nisu odgovorni za 
direktnu ili indirektnu štetu, gubitak prihoda, uštede ili druge posledice koje proizilaze iz upotrebe ili 
nemogućnosti upotrebe proizvoda i/ili prateće dokumentacije (papirne ili elektronske), uključujući 
nedostatak servisa.

Za više detalja o korisničkom servisu, pogledajte Uslove prodaje dostupne na                                                                         
www.nuvitababy.com.
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ᲥᲐᲠᲗᲣᲚᲘ2150

ზოგადი გაფრთხილებები
მნიშვნელოვანი
•	 არ დაუშვათ პროდუქტის მაღალი ტემპერატურის, მაღალი ტენიანობის ან 

მზის პირდაპირი სხივების ზემოქმედების ქვეშ ხანგრძლივი პერიოდის 
განმავლობაში.

•	 მოერიდეთ პროდუქტის ზედმეტ წნევას, დარტყმას ან შემთხვევით დავარდნას.
•	 ეს პროდუქტი მხოლოდ ცხვირიდან გამონადენის შესაწოვად არის შესაფერისი. 

არ გამოიყენოთ ის არასწორად.
•	 როდესაც შეწოვა მნიშვნელოვნად შემცირდება ან ძრავის ხმა შესამჩნევად 

შემცირდება, ასპირატორი დაუყოვნებლივ დატენეთ.
•	 გამოყენების დროს არ მისცეთ მომხმარებელს სუნთქვის შეკავების ან ნერწყვის 

გადაყლაპვის უფლება და ყურში წნევის დისბალანსის თავიდან ასაცილებლად 
ბავშვს პირი ღია უნდა ჰქონდეს.

•	 თუ გამოყენების დროს ტკივილი ან დისკომფორტი იგრძნობა, დაუყოვნებლივ 
შეწყვიტეთ გამოყენება და მიმართეთ ექიმს.

•	 არ ჩადოთ შემწოვი თავი ცხვირის ღრუში ზედმეტი წნევით.
•	 მოწყობილობის გამოყენებამდე ყურადღებით წაიკითხეთ ინსტრუქცია და 

შეინახეთ უსაფრთხო ადგილას.

მოწყობილობის აღწერა
შესაბამისი ნახაზები ნაჩვენებია მე-2 გვერდზე.
1.	 შემგროვებელი ავზი
2.	 შეწოვის ინტენსივობის ღილაკი
3.	 ფერადი განათების ღილაკი
4.	 იავნანას ღილაკი
5.	 საშლელი A
6.	 LED დისპლეი

7.	 ჩართვის ღილაკი
8.	 საშლელი B
9.	 საშლელი C
10.	 პინცეტი
11.	 USB დამტენი კაბელი
12.	 ქეისი
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ფუნქციების აღწერა
•	 ჩართვის ღილაკი. ცხვირის ასპირატორის ჩასართავად დააჭირეთ ჩართვის 

ღილაკს (7).
•	 შეწოვის ინტენსივობის ღილაკი. შეწოვას აქვს ხუთი ინტენსივობის დონე. 

პირველ დონეზე გადასასვლელად დააჭირეთ შეწოვის ინტენსივობის ღილაკს 
(2) ერთხელ. შეწოვის ინტენსივობის ღილაკის ყოველი შემდგომი დაჭერა გადავა 
შემდეგ დონეზე, მე-5 დონემდე.

•	 ფერადი განათების ღილაკი. ფერადი განათების ღილაკს (3) დააჭირეთ ფერადი 
განათების ჩასართავად და ბავშვის გასართობად ცხვირის შეწოვის დროს; ისინი 
ავტომატურად იცვლიან ფერს.

•	 იავნანას ღილაკი. ცხვირის შეწოვის დროს ბავშვის მოდუნებისა და კომფორტის 
უზრუნველსაყოფად დააჭირეთ იავნანას ღილაკს (4).

უსაფრთხოების შენიშვნები

ნაბიჯი 1

მნიშვნელოვანია
•	 პირველი გამოყენების წინ მოწყობილობა სრულად დატენეთ.
•	 დამტენი ადაპტერი არ მოყვება. შეგიძლიათ გამოიყენოთ სტანდარტული 

საყოფაცხოვრებო დამტენი ადაპტერი (5V 1A შეყვანა; 3.7W გამომავალი).
•	 დატენვის დროს, LED ეკრანზე (6) დატენვის ინდიკატორი ციმციმებს.
•	 როდესაც აკუმულატორი სრულად დაიტენება, დატენვის ინდიკატორი ციმციმს შეწყვეტს.
•	 პირველი გამოყენების წინ ჩაატარეთ გაწმენდის ციკლი, მე-6 გვერდზე მოცემული 

ინსტრუქციის შესაბამისად.

სილიკონის 
საქშენი (5), (8) 
ან (9) ჩადეთ 
შემგროვებელ 
ავზში (1).

შეგროვების 
ავზი საქშენით 
მოწყობილობის 
კორპუსში 
ჩასვით.

ნაბიჯი 2
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•	 საქშენი A. უფრო დიდი საქშენი (5) ეხმარება ჩვილებსა 
და ბავშვებს ცხვირიდან სქელი ლორწოს შეწოვაში.

•	 საქშენი B. გოგრის ფორმის სილიკონის შემწოვი 
საქშენი (8), შესაფერისი ზედაპირული ლორწოს 
შესაწოვად.

•	 საქშენი C. ძაბრის ფორმის შემწოვი საქშენი (9), 
შესაფერისი ღრმა ლორწოს შესაწოვად.

უსაფრთხოების შენიშვნები

საქშენი a საქშენი b საქშენი c

•	 ცხვირის ასპირატორის ცხვირის ღრუს შესასვლელთან, ხარვეზების გარეშე 
განთავსება გაამარტივებს ცხვირის ლორწოს ასპირაციას.

•	 მშრალი ცხვირის სეკრეტის ან წებოვანი ლორწოს ასპირაციამდე, დაარბილეთ 
იგი ცხვირზე თბილი ნაჭრის დადებით ან ფიზიოლოგიური ხსნარით 
დასველებით.

•	 ყოველთვის ყურადღება მიაქციეთ ცხვირის ლორწოს შემგროვებელ ავზს. თუ 
ძალიან ბევრი ლორწოა, შესაძლოა გაჟონოს.

•	 ავზის შევსებისას დაუყოვნებლივ გააჩერეთ მოწყობილობა და გაწმინდეთ. 
ბამბის ტამპონით გაწმინდეთ ცხვირის ლორწო შემწოვი პორტიდან და 
კამერიდან.

•	 გაწმენდის შემდეგ გადაწურეთ წყალი და გააშრეთ საქშენი და კამერა.
•	 არ ჩაყოთ სხეული წყალში ან სხვა სითხეებში.
•	 გამოიყენეთ ეს პროდუქტი სწორი პოზით.
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გაწმენდა და მოვლა
ჯანმრთელობის რისკებისა და პროდუქტის დაზიანების თავიდან ასაცილებლად, გთხოვთ, დაიცვათ 
შემდეგი ინსტრუქციები:
•	 ყოველი გამოყენების წინ გაწმინდეთ მოწყობილობა. ეს მნიშვნელოვანია უკეთესი 

ჰიგიენისთვის, განსაკუთრებით ბაქტერიული და ვირუსული ინფექციების შემთხვევაში ან ძალიან 
პატარა ბავშვებთან ურთიერთობისას.

•	 კორპუსი: გამოიყენეთ რბილი, მშრალი (ან ოდნავ ნესტიანი) ქსოვილი სარეცხი საშუალებების 
დამატების გარეშე.

•	 შიდა ნაწილები: ეს მოწყობილობა იყენებს უახლეს უკუდინების საწინააღმდეგო ტექნოლოგიას.
პროცედურა:
1.	 ჩაასხით თასი ცხელი წყლით.
2.	 ჩადეთ საქშენის წვერი წყალში და წვერით ქვემოთ მიმართული, დაიწყეთ 

შეწოვა 30 წამის განმავლობაში. წყალი საქშენიდან რეზერვუარში გადავა 
და გვერდულად გამოიდევნება, რითაც საფუძვლიანად გაწმენდთ ყველა 
დაზიანებულ ნაწილს.

3.	 გაწმენდის შემდეგ, შეანჯღრიეთ მოწყობილობა, საქშენის წვერი ქვემოთ 
მიმართული გეჭიროთ, რათა დარწმუნდეთ, რომ ნარჩენი წყალი მთლიანად 
მოშორდა.

4.	 მოწყობილობა საქშენის წვერით ქვემოთ მიმართული დაიჭირეთ, ამოიღეთ 
საქშენი და რეზერვუარი და ვერტიკალურად დადეთ პირსახოცზე, რათა 
ხელი შეუწყოთ ნარჩენი წყლის მოცილებას, რომელსაც შეუძლია შეაღწიოს 
მოწყობილობის ელექტრო ნაწილებში და გამოიწვიოს გამოუსწორებელი 
დაზიანება.

•	 საქშენები და რეზერვუარი: წინა პუნქტში აღწერილი გაწმენდის შემდეგ, 
ცხვირის საქშენები და ლორწოს შემგროვებელი რეზერვუარი შეიძლება 
გაირეცხოს გამდინარე წყლით და სტერილიზებული იყოს გაცხელებით (100°C) 
მდუღარე წყალში ან ორთქლის სტერილიზატორით.

•	 არასოდეს მოათავსოთ ძირითადი კორპუსი ჭურჭლის სარეცხ მანქანაში ან 
გამდინარე წყლის ქვეშ.

•	 არასოდეს გამოიყენოთ საწმენდი საშუალებები, რომლებიც პოტენციურად 
ტოქსიკურია, თუ ისინი კანთან ან ლორწოვან გარსებთან შეხებაში მოხვდება, 
ან გადაყლაპვის ან შესუნთქვის შემთხვევაში.

•	 არ გამოიყენოთ აბრაზიული პროდუქტები და არასოდეს ჩაძიროთ 
მოწყობილობა წყალში.მოერიდეთ მექანიკურ გაწმენდას ჯაგრისებით ან 
მსგავსი საშუალებებით, რადგან ამან შეიძლება გამოიწვიოს გამოუსწორებელი 
დაზიანება.

ᲬᲔᲠᲢᲘᲚᲘ 2

ᲬᲔᲠᲢᲘᲚᲘ 3

ᲬᲔᲠᲢᲘᲚᲘ 4



134

განკარგვა
•	 არ შეაკეთოთ მოწყობილობა დამოუკიდებლად. წინააღმდეგ შემთხვევაში, მისი 

გამართული მუშაობა აღარ იქნება გარანტირებული.
•	 არ გახსნათ მოწყობილობა. ამ ინსტრუქციის შეუსრულებლობა გააუქმებს გარანტიას.
•	 შეკეთება უნდა განახორციელოს მხოლოდ მომხმარებელთა მომსახურების სამსახურმა 

ან უფლებამოსილმა დილერებმა.
•	 გარემოსდაცვითი მიზეზების გამო, არ გადააგდოთ მოწყობილობა საყოფაცხოვრებო 

ნარჩენებთან ერთად მისი გამოყენების ვადის ამოწურვის შემდეგ. გადააგდეთ 
მოწყობილობა თქვენს ქვეყანაში შესაბამის ადგილობრივ შეგროვების ან გადამუშავების 
პუნქტში. გადააგდეთ მოწყობილობა ევროკავშირის დირექტივის - WEEE (ელექტრო 
და ელექტრონული მოწყობილობების ნარჩენები) შესაბამისად. თუ თქვენ გაქვთ 
რაიმე შეკითხვები, დაუკავშირდით თქვენს ადგილობრივ ნარჩენების გადამუშავების 
ორგანოებს.

ტექნიკური მახასიათებლები

ტიპი ელექტრო ცხვირის ასპირატორი

მოდელი 2150

შეწოვის სიმძლავრე დონე 1: 25KPA, დონე 2: 35KPA, დონე 3: 45KPA, დონე 4: 55KPA, 
დონე 5: 65KPA

აკუმულატორის ტიპი დატენვადი ლითიუმის აკუმულატორი: 3.7W; 450mAh; ძაბვა: 3.7V

დატენვის ძაბვა 5V; მუშაობა: 3.6~4.2V

დატენვის დრო 3 საათი

განმუხტვის დრო 55 წუთი

ხმაურის დონე დონე 1: 44DB, დონე 2: 50DB, დონე 3: 56DB, დონე 4: 60DB, დონე 
5: 65DB

მასალის 
უსაფრთხოება

BPA-ს გარეშე, ABS, PC, სილიკონი, არატოქსიკური
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გარანტია - წესები და პირობები
ეს პროდუქტი დაფარულია 24-თვიანი გარანტიით წარმოების დეფექტებზე, შეძენის 
დღიდან, რაც დასტურდება ქვითრით. თუ შეძენა ხდება ინვოისით, იურიდიული გარანტია 
მცირდება 12 თვემდე. 24-თვიანი გარანტია არ მოიცავს ნორმალური ცვეთის, კოსმეტიკური 
დაზიანების, აქსესუარების ან სახარჯი მასალების (მაგ., ელემენტები, ჯაგრისის თავები ან 
ცვეთისადმი მიდრეკილი კომპონენტები) დაზიანებას. ელემენტები გარანტირებულია 6 
თვის განმავლობაში.
ᲒᲐᲠᲐᲜᲢᲘᲘᲡ ᲒᲐᲣᲥᲛᲔᲑᲐ: 12/24 ᲗᲕᲘᲐᲜᲘ ᲙᲐᲜᲝᲜᲘᲔᲠᲘ ᲒᲐᲠᲐᲜᲢᲘᲐ ᲫᲐᲚᲐᲡ ᲙᲐᲠᲒᲐᲕᲡ ᲨᲔᲛᲓᲔᲒ 
ᲨᲔᲛᲗᲮᲕᲔᲕᲔᲑᲨᲘ:
1.	 პროდუქტი დაზიანდა არასწორი გამოყენების გამო, რაც არ შეესაბამებოდა ინსტრუქციას.
2.	 პროდუქტი შეიცვალა, დაზიანდა ან გაიხსნა.
3.	 გაუმართაობა გამოწვეულია კომპონენტების, აქსესუარების ან მარაგების არასაკმარისი 

მოვლა-პატრონობით (მაგ., დაჟანგვა, ელექტრო ნაწილების სითხეებში ჩაძირვა, 
ნარჩენების მიერ სენსორის დაბლოკვა, აკუმულატორებიდან კოროზიული სითხის 
გაჟონვა)..

ᲒᲐᲠᲐᲜᲢᲘᲘᲡ ᲒᲐᲛᲝᲜᲐᲙᲚᲘᲡᲔᲑᲘ: 24-ᲗᲕᲘᲐᲜᲘ ᲘᲣᲠᲘᲓᲘᲣᲚᲘ ᲒᲐᲠᲐᲜᲢᲘᲘᲓᲐᲜ ᲒᲐᲛᲝᲠᲘᲪᲮᲣᲚᲘᲐ 
ᲨᲔᲛᲓᲔᲒᲘ:
1.	 ცვეთას დაქვემდებარებული ნაწილების შეცვლის ან შეკეთების ხარჯები და პროდუქტის 

რუტინულ მოვლა-პატრონობასთან დაკავშირებული ხარჯები.
2.	 პროდუქტის გაყიდვის პუნქტამდე ან გარანტიის მართვის უფლებამოსილ სერვის ცენტრში 

ტრანსპორტირებასთან და ტრანსპორტირებასთან დაკავშირებული ხარჯები და რისკები.
3.	 ზიანი, რომელიც გამოწვეულია არასწორი მონტაჟით ან არასწორი გამოყენებით, 

რომელიც არ შეესაბამება სახელმძღვანელოში მოცემულ ინსტრუქციებს.
4.	 ზიანი, რომელიც გამოწვეულია სტიქიური უბედურებებით, დაცემით, შემთხვევითი 

დარტყმებით ან პროდუქტთან შეუთავსებელი გარემო პირობებით.
5.	 დეფექტები, რომლებიც უმნიშვნელო გავლენას ახდენს პროდუქტის მუშაობაზე.

პასუხისმგებლობის შეზღუდვები:
მწარმოებელი, დისტრიბუტორი და პროდუქტის გაყიდვაში ჩართული ყველა მხარე არ არის 
პასუხისმგებელი პროდუქტის გაუმართაობით გამოწვეულ ეკონომიკურ დანაკარგებზე ან 
ზიანზე. მოქმედი კანონმდებლობის თანახმად, ისინი არ არიან პასუხისმგებელნი პირდაპირ 
ან ირიბ ზიანზე, შემოსავლის დაკარგვაზე, დანაზოგზე ან სხვა შედეგებზე, რომლებიც 
წარმოიშობა პროდუქტის და/ან მასთან დაკავშირებული დოკუმენტაციის (ქაღალდის 
ან ელექტრონული) გამოყენებით ან მისი გამოყენების შეუძლებლობით, მათ შორის 
მომსახურების არარსებობით.
მომხმარებელთა მომსახურების შესახებ დამატებითი ინფორმაციისთვის, გთხოვთ, 
იხილოთ გაყიდვის პირობები, რომლებიც ხელმისაწვდომია www.nuvitababy.com
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SVENSKA2150

allmänna varningar

VIKTIG
•	 Utsätt inte denna produkt för höga temperaturer, hög luftfuktighet eller direkt solljus 

under längre perioder.

•	 Undvik för högt tryck, stötar eller oavsiktlig tappning av produkten.

•	 Denna produkt är endast lämplig för att suga upp nässekret. Missbruka den inte.

•	 När sugningen minskar avsevärt eller motorljudet minskar märkbart, ladda sugen omedelbart.

•	 Låt inte användaren hålla andan eller svälja saliv under användning, och håll barnets mun öppen 
för att undvika tryckobalanser i örat.

•	 Om smärta eller obehag uppstår under användning, avbryt användningen omedelbart och 
kontakta läkare.

•	 För inte in sughuvudet i näshålan med för högt tryck.

•	 Läs bruksanvisningen noggrant innan du använder enheten och förvara den på ett säkert ställe 
för referens.

enhetsbeskrivning

Tillhörande ritningar visas på sidan 2.

1.	 Uppsamlingstank
2.	 Knapp för sugintensitet
3.	 Knapp för färgglatt ljus
4.	 Vaggviseknapp
5.	 Munstycke A
6.	 LED-display

7.	 Strömbrytare
8.	 Munstycke B
9.	 Munstycke C
10.	 Pincett
11.	 USB-laddningskabel
12.	 Fodral
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beskrivning av funktioner

•	 POWER-KNAPP. Tryck på strömknappen (7) för att slå på näsaspiratorn.

•	 KNAPP FÖR SUGNINGSINTENSITET. Sugning har fem intensitetsnivåer. Tryck på knappen för 
sugningsintensitet (2) en gång för att gå till nivå 1. Varje efterföljande tryckning på knappen för 
sugningsintensitet går vidare till nästa nivå, upp till nivå 5.

•	 KNAPP FÖR FÄRGADE LJUS. Tryck på knappen för färgade ljus (3) för att tända de färgade ljusen 
och underhålla ditt barn under näsa; de ändrar färg automatiskt.

•	 KNAPP FÖR VAGGSÅNG. Tryck på knappen för vaggvisa (4) för att spela 3 lugnande vaggvisor för att 
främja avslappning och komfort för ditt barn under näsa.

säkerhetsanvisningar

rida 1

VIKTIG
•	 Ladda enheten helt innan du använder den för första gången.
•	 En laddningsadapter ingår inte. Du kan använda en vanlig laddningsadapter för 

hushållsbruk (5V 1A ingång; 3,7W utgång).
•	 Under laddning blinkar strömindikatorn på LED-skärmen (6).
•	 När batteriet är fulladdat slutar strömindikatorn att blinka.
•	 Utför en rengöringscykel före första användningen enligt instruktionerna på sidan 6.

Sätt in 
silikonmunstycket 
(5), (8) eller (9) i 
uppsamlingstanken 
(1).

Tryck in 
uppsamlingstanken 
med munstycket i 
apparatens hölje.

rida 2
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•	 MUNSTYCKE A. Det större munstycket (5) kan hjälpa 
spädbarn och barn att suga upp tjockt nässlem.

•	 MUNSTYCKE B. Kalebassformat sugmunstycke i silikon (8), 
lämpligt för att suga upp ytligt slem.

•	 MUNSTYCKE C. Trattformat sugmunstycke (9), lämpligt för 
att suga upp djupt slem.

säkerhetsanvisningar

munstycke a munstycke b munstycke c

•	 Att placera näsaspiratorn vid ingången till näshålan utan att lämna några mellanrum gör det 
lättare att suga upp nässlem.

•	 Innan du suger upp torra nässekret eller klibbigt slem, mjuka upp det genom att lägga en varm 
tvättlapp på näsan eller fukta det med en vanlig koksaltlösning.

•	 Var alltid uppmärksam på uppsamlingstanken för nässlem. Om det finns för mycket slem kan 
det läcka.

•	 Stoppa maskinen omedelbart när tanken är full och rengör den. Torka av nässlem från 
sugporten och kammaren med en bomullspinne.

•	 Töm vattnet och torka munstycket och kammaren efter rengöring.
•	 Sänk inte ner kroppen i vatten eller andra vätskor. Använd denna produkt i korrekt hållning.
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rengöring och underhåll

Följ följande instruktioner för att undvika hälsorisker och produktskador:
•	 Rengör enheten före varje användning. Detta är viktigt för bättre hygien, särskilt vid bakterie- 

och virusinfektioner eller vid hantering av mycket små barn.
•	 Huvuddel: Använd en mjuk, torr (eller lätt fuktig) trasa utan att tillsätta tvättmedel.
•	 Inre delar: Denna enhet använder den senaste tekniken mot återflöde.

Förfarande:
1.	 Fyll en skål med varmt vatten.
2.	 För in munstyckets spets i vattnet och börja suga i 30 sekunder med spetsen 

nedåt. Vattnet kommer att rinna från munstycket in i behållaren och stötas 
ut i sidled, vilket rengör alla berörda delar noggrant.

3.	 Skaka apparaten efter rengöring och håll munstyckets spets nedåt för att 
säkerställa att allt kvarvarande vatten avlägsnas helt.

4.	 Håll apparaten med munstyckets spets nedåt, ta bort munstycket och 
behållaren och placera apparaten upprätt på en handduk för att underlätta 
avlägsnandet av eventuellt kvarvarande vatten som kan tränga in i 
apparatens elektriska delar och orsaka irreparabla skador.

•	 Munstycken och behållare: Efter rengöring enligt beskrivningen i 
föregående punkt kan näsmunstyckena och slemuppsamlingsbehållaren 
sköljas under rinnande vatten och steriliseras genom uppvärmning (100 °C) i 
kokande vatten eller med en ångsterilisator.

•	 Placera aldrig huvuddelen i diskmaskin eller under rinnande vatten.
•	
•	 Använd aldrig rengöringsmedel som är potentiellt giftiga om de kommer i 

kontakt med hud eller slemhinnor, eller om de förtärs eller inandas.
•	 Använd inte slipande produkter och sänk aldrig ner apparaten i vatten.
•	 Undvik mekanisk rengöring med borstar eller liknande, eftersom det kan 

orsaka irreparabla skador.

PUNKT 2

PUNKT 3

PUNKT 4
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förfogande

•	 Reparera inte enheten själv. Om du gör det garanteras inte längre att den fungerar korrekt.
•	 Öppna inte enheten. Om du inte följer dessa instruktioner upphör garantin att gälla.
•	 Reparationer bör endast utföras av kundtjänst eller auktoriserade återförsäljare.
•	 Av miljöskäl ska du inte kasta enheten i hushållsavfallet när den är slut. Kassera enheten på en 

lämplig lokal insamlings- eller återvinningsstation i ditt land. Kassera enheten i enlighet med EU-
direktivet - WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Om du har några frågor, kontakta 
din lokala avfallshanteringsmyndighet.

tekniska specifikationer

Typ Elektrisk näsaspirator

Modell 2150

Sugkraft Nivå 1: 25 kPa, Nivå 2: 35 kPa, Nivå 3: 45 kPA, Nivå 4: 55 kPA, Nivå 5: 65 kPA

Batterityp Uppladdningsbart litiumbatteri: 3,7 W; 450 mAh; Spänning: 3,7 V

Laddningsspänning 5 V; Drift: 3,6~4,2 V

Laddningstid 3 timmar

Urladdningstid 55 minuter

Ljudnivå Nivå 1: 44 dB, Nivå 2: 50 dB, Nivå 3: 56 dB, Nivå 4: 60 dB, Nivå 5: 65 dB

Materialsäkerhet BPA-fri, ABS, PC, silikon, giftfri
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garanti - villkor

Denna produkt omfattas av 24 månaders garanti mot tillverkningsfel, räknat från inköpsdatumet som framgår 
av kvittot. Vid köp med faktura reduceras den lagstadgade garantin till 12 månader. 24-månadersgarantin 
täcker inte skador till följd av normalt slitage, kosmetiska skador, tillbehör eller förbrukningsvaror (t.ex. 
batterier, huvuden eller komponenter som utsätts för slitage). Batterier har en garanti på 6 månader..

FÖRVERKANDE AV GARANTIN: Den 12/24 månader långa lagstadgade garantin är ogiltig i följande fall:
1.	 Produkten har skadats på grund av felaktig användning som inte överensstämmer med instruktionerna 

i manualen.
2.	 Produkten har modifierats, manipulerats eller öppnats.
3.	 Felet orsakas av otillräckligt underhåll av komponenter, tillbehör eller förbrukningsmaterial (t.ex. 

oxidation, nedsänkning av elektriska delar i vätskor, rester som blockerar sensorn, läckage av frätande 
vätska från batterierna).

GARANTIUNDANTAG: Följande är undantagna från den 24 månader långa lagstadgade garantin:
1.	 Kostnader för utbyte eller reparation av delar som utsätts för slitage och de som är relaterade till 

rutinmässigt underhåll av produkten.
2.	 Kostnader och risker i samband med transport av produkten till och från försäljningsstället eller 

auktoriserat center för garantihantering.
3.	 Skador till följd av felaktig installation eller felaktig användning som inte överensstämmer med 

instruktionerna i manualen.
4.	 Skador orsakade av naturkatastrofer, fall, oavsiktliga stötar eller miljöförhållanden som är oförenliga 

med produkten.
5.	 Defekter som har en försumbar inverkan på produktens prestanda.

ANSVARSBEGRÄNSNINGAR:

Tillverkaren, distributören och alla parter som är involverade i försäljningen av produkten är inte ansvariga 
för ekonomiska förluster eller skador till följd av produktfel. Enligt tillämplig lag är de inte ansvariga för 
direkta eller indirekta skador, inkomstförlust, besparingar eller andra konsekvenser som uppstår på grund 
av användning eller oförmåga att använda produkten och/eller tillhörande dokumentation (papper eller 
elektronisk), inklusive bristande service.

För mer information om kundservice, vänligen se försäljningsvillkoren som finns på www.nuvitababy.com.
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SUOMALAINEN2150

yleisiä varoituksia

TÄRKEÄÄ
•	 Älä altista tätä tuotetta korkeille lämpötiloille, korkealle kosteudelle tai suoralle 

auringonvalolle pitkiä aikoja.

•	 Vältä liiallista painetta, iskuja tai tuotteen vahingossa tapahtuvaa pudottamista.

•	 Tämä tuote soveltuu ainoastaan ​​nenän eritteiden imemiseen. Älä käytä sitä väärin.

•	 Kun imuteho heikkenee merkittävästi tai moottorin ääni hiljenee huomattavasti, lataa imuri 
välittömästi.

•	 Käytön aikana älä anna käyttäjän pidättää hengitystä tai niellä sylkeä ja pidä lapsen suu auki 
paineen epätasapainon välttämiseksi korvassa.

•	 Jos käytön aikana ilmenee kipua tai epämukavuutta, lopeta käyttö välittömästi ja ota yhteys 
lääkäriin.

•	 Älä työnnä imupäätä nenäonteloon liian voimakkaalla paineella.

•	 Lue käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttöä ja säilytä sitä turvallisessa paikassa.

laitteen kuvaus

Liittyvät piirustukset näkyvät sivulla 2.

1.	 Keräyssäiliö
2.	 Imutehokkuuspainike
3.	 Värikäs valopainike
4.	 Kettolaulunäppäin
5.	 Suutin A
6.	 LED-näyttö

7.	 Virtapainike
8.	 Suutin B
9.	 Suutin C
10.	 Pinsetit
11.	 USB-latauskaapeli
12.	 Kotelo
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toimintojen kuvaus

•	 VIRTAPAINIKE. Käynnistä nenäimuri painamalla virtapainiketta (7).
•	 IMUTEHON PAINIKE. Imuteholla on viisi tehotasoa. Paina imutehopainiketta (2) kerran siirtyäksesi 

tasolle 1. Jokainen seuraava imutehopainikkeen painallus siirtyy seuraavalle tasolle, aina tasoon 5 asti.

•	 VÄRIVALOPAINIKE. Paina värivalopainiketta (3) sytyttääksesi värilliset valot ja viihdyttääksesi vauvaasi 
nenäimun aikana; ne vaihtavat väriä automaattisesti.

•	 TUOTTOLAULUPAINIKE. Paina tuutulaulupainiketta (4) soittaaksesi kolme rauhoittavaa tuutulaulua, 
jotka edistävät vauvasi rentoutumista ja mukavuutta nenäimun aikana.

turvallisuushuomautuksia

ratsastaa 1

TÄRKEÄÄ
•	 Lataa laite täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa.
•	 Lataussovitinta ei sisälly toimitukseen. Voit käyttää tavallista kotitalouksien 

lataussovitinta (5 V 1 A tulo; 3,7 W lähtö).

•	 Latauksen aikana LED-näytön (6) virran merkkivalo vilkkuu.
•	 Kun akku on täyteen latautunut, virran merkkivalo lakkaa vilkkumasta.
•	 Suorita puhdistussykli ennen ensimmäistä käyttökertaa noudattaen sivun 6 ohjeita.

Aseta silikonisuutin 
(5), (8) tai (9) 
keräyssäiliöön (1).

Paina keräyssäiliö 
suuttimella laitteen 
runkoon.

ratsastaa 2
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•	 SUUTIN A. Suurempi suutin (5) voi auttaa vauvoja ja lapsia 
imemään paksua nenän limaa.

•	 SUUTIN B. Kurpitsanmuotoinen silikonisuutin (8), sopii 
pinnallisen liman imemiseen.

•	 SUUTIN C. Suppilonmuotoinen imusuutin (9), sopii syvän 
liman imemiseen.

turvallisuushuomautuksia

suutin a suutin b suutin c

•	 Nenäimurin sijoittaminen nenäontelon suulle jättämättä rakoja helpottaa nenän liman 
imemistä.

•	 Ennen kuivan nenän eritteen tai tahmean liman imemistä pehmennä sitä asettamalla nenälle 
lämmin pesulappu tai kostuttamalla se normaalilla keittosuolaliuoksella.

•	 Kiinnitä aina huomiota nenän liman keräyssäiliöön. Jos limaa on liikaa, se voi vuotaa.
•	 Pysäytä laite välittömästi, kun säiliö on täynnä, ja puhdista se. Pyyhi nenän lima imuportista ja 

säiliöstä vanupuikolla.
•	 Tyhjennä vesi ja kuivaa suutin ja säiliö puhdistuksen jälkeen.
•	 Älä upota kehoasi veteen tai muihin nesteisiin.
•	 Käytä tätä tuotetta oikeassa asennossa.
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puhdistus ja huolto

Noudata seuraavia ohjeita terveysriskien ja tuotevaurioiden välttämiseksi:
•	 Puhdista laite ennen jokaista käyttökertaa. Tämä on tärkeää paremman hygienian kannalta, 

erityisesti bakteeri- ja virusinfektioiden yhteydessä tai hyvin pienten lasten kanssa toimittaessa.
•	 Runko: Käytä pehmeää, kuivaa (tai hieman kosteaa) liinaa ilman pesuaineita.
•	 Sisäosat: Tässä laitteessa käytetään uusinta takaisinvirtauksen estotekniikkaa.

Menettely:
1.	 Täytä kulho kuumalla vedellä.
2.	 Aseta suuttimen kärki veteen ja aloita imu 30 sekunnin ajan kärki alaspäin 

osoittaen. Vesi virtaa suuttimesta säiliöön ja purkautuu sivuttain, puhdistaen 
siten perusteellisesti jokaisen puhdistetun osan.

3.	 Puhdistuksen jälkeen ravista laitetta pitäen suuttimen kärkeä alaspäin 
osoittaen varmistaaksesi, että kaikki jäännösvesi on poistettu kokonaan.

4.	 Pidä laitetta suuttimen kärki alaspäin osoittaen, poista suutin ja säiliö ja 
aseta laite pystyasentoon pyyhkeen päälle, jotta jäännösvesi, joka voi päästä 
laitteen sähköosiin ja aiheuttaa korjaamattomia vaurioita, on helpompi 
poistaa.

•	 Suuttimet ja säiliö: edellisessä kohdassa kuvatun puhdistuksen jälkeen 
nenäsuuttimet ja limankeräyssäiliö voidaan huuhdella juoksevan 
veden alla ja steriloida lämmittämällä (100 °C) kiehuvassa vedessä tai 
höyrysterilointilaitteella.

•	 Älä koskaan laita runkoa astianpesukoneeseen tai juoksevan veden alle.
•	 Älä koskaan käytä puhdistusaineita, jotka ovat mahdollisesti myrkyllisiä 

joutuessaan kosketuksiin ihon tai limakalvojen kanssa tai nieltynä tai 
hengitettynä.

•	 Älä käytä hankaavia tuotteita äläkä koskaan upota laitetta veteen.
•	 Vältä mekaanista puhdistusta harjoilla tai vastaavilla, sillä se voi aiheuttaa 

korjauskelvottomia vaurioita.

KOHTA 2

KOHTA 3

KOHTA 4



146

hävittäminen

•	 Älä korjaa laitetta itse. Jos teet niin, sen asianmukaista toimintaa ei enää voida taata.
•	 Älä avaa laitetta. Tämän ohjeen noudattamatta jättäminen mitätöi takuun.
•	 Korjauksia saa suorittaa vain asiakaspalvelu tai valtuutettu jälleenmyyjä.
•	 Ympäristösyistä älä hävitä laitetta talousjätteen mukana sen käyttöiän päätyttyä. Hävitä laite 

asianmukaisessa paikallisessa keräys- tai kierrätyspisteessä maassasi. Hävitä laite EY:n direktiivin 
- WEEE (sähkö- ja elektroniikkalaiteromu) mukaisesti. Jos sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä 
paikallisiin jätehuoltoviranomaisiin.

tekniset tiedot

Tyyppi Sähköinen nenäimuri

Malli 2150

Imuteho Taso 1: 25 kPa, Taso 2: 35 kPa, Taso 3: 45 kPa, Taso 4: 55 kPa, 
Taso 5: 65 kPa

Akun tyyppi Ladattava litiumparisto: 3,7 W; 450 mAh; Jännite: 3,7 V

Latausjännite 5 V; Käyttö: 3,6–4,2 V

Latausaika 3 tuntia

Purkausaika 55 minuuttia

Melutaso Taso 1: 44 dB, Taso 2: 50 dB, Taso 3: 56 dB, Taso 4: 60 dB, 
Taso 5: 65 dB

Materiaaliturvallisuus BPA-vapaa, ABS, PC, silikoni, myrkytön
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takuu - käyttöehdot

Tällä tuotteella on 24 kuukauden takuu valmistusvirheiden varalta ostopäivästä lukien, joka 
on todistettu kuitilla. Jos tuote ostetaan laskulla, lakisääteinen takuu lyhenee 12 kuukauteen. 
24 kuukauden takuu ei kata normaalista kulumisesta johtuvia vaurioita, kosmeettisia vaurioita, 
lisävarusteita tai kulutustavaroita (esim. akkuja, lukupäitä tai kuluvia osia). Akuilla on 6 kuukauden 
takuu.

TAKUUN MENETTÄMINEN: 12/24 kuukauden lakisääteinen takuu mitätöityy seuraavissa 
tapauksissa:
1.	 Tuote on vaurioitunut käyttöohjeen vastaisen käytön vuoksi.
2.	 Tuotetta on muokattu, peukaloitu tai avattu.
3.	 Vian aiheuttaa osien, lisävarusteiden tai tarvikkeiden riittämätön huolto (esim. hapettuminen, 

sähköosien upottaminen nesteisiin, anturin tukkivat jäämät, syövyttävien nesteiden vuodot 
paristoista).

TAKUUN POIKKEUKSET: Seuraavat eivät kuulu 24 kuukauden lakisääteisen takuun piiriin:
1.	 Kuluvien osien vaihto- tai korjauskustannukset sekä tuotteen rutiinihuoltoon liittyvät 

kustannukset.
2.	 Tuotteen kuljettamiseen myyntipisteeseen tai valtuutettuun takuunvalvontakeskukseen ja sieltä 

pois liittyvät kustannukset ja riskit.
3.	 Vahinko, joka johtuu virheellisestä asennuksesta tai käyttöohjeen vastaisesta käytöstä.
4.	 Luonnonkatastrofien, putoamisten, vahingossa tapahtuvien iskujen tai tuotteen kanssa 

yhteensopimattomien ympäristöolosuhteiden aiheuttamat vahingot.
5.	 Viat, joilla on merkityksetön vaikutus tuotteen suorituskykyyn. 

VASTUUNRAJOITUKSET:

Valmistaja, jakelija ja kaikki tuotteen myyntiin osallistuvat osapuolet eivät ole vastuussa taloudellisista 
tappioista tai vahingoista, jotka johtuvat tuotteen toimintahäiriöistä. Sovellettavan lain mukaan he 
eivät ole vastuussa suorista tai epäsuorista vahingoista, tulonmenetyksistä, säästöistä tai muista 
seurauksista, jotka johtuvat tuotteen ja/tai siihen liittyvien asiakirjojen (paperisten tai sähköisten) 
käytöstä tai käyttökelvottomuudesta, mukaan lukien palvelun puute.

Lisätietoja asiakaspalvelusta on saatavilla myyntiehdoissa osoitteessa www.nuvitababy.com.
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EESTI2150

üldised hoiatused

TÄHTIS
•	 Ärge jätke toodet pikaks ajaks kõrge temperatuuri, kõrge õhuniiskuse ega otsese 

päikesevalguse kätte.

•	 Vältige liigset survet, lööke või toote kogemata maha kukkumist.

•	 See toode sobib ainult ninaeritise imemiseks. Ärge kasutage seda valesti.

•	 Kui imemisvõimsus on oluliselt vähenenud või mootori heli märgatavalt väheneb, laadige 
aspiraatorit kohe.

•	 Kasutamise ajal ärge laske kasutajal hinge kinni hoida ega sülge neelata ning hoidke lapse suu 
lahti, et vältida rõhu tasakaalutust kõrvas.

•	 Kui kasutamise ajal tekib valu või ebamugavustunne, lõpetage kohe kasutamine ja pöörduge 
arsti poole.

•	 Ärge sisestage imemispead ninaõõnde liigse rõhuga.

•	 Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja hoidke seda kindlas kohas alles.

seadme kirjeldus

Seotud joonised on näidatud leheküljel 2.

1.	 Kogumispaak
2.	 Imemisintensiivsuse nupp
3.	 Värvilise valguse nupp
4.	 Hällilaulu nupp
5.	 Otsak A
6.	 LED-ekraan

7.	 Toitenupp
8.	 Otsak B
9.	 Otsak C
10.	 Pintsetid
11.	 USB-laadimiskaabel
12.	 Ümbris



149 150

funktsioonide kirjeldus

•	 TOITENUPP. Ninaaspiraatori sisselülitamiseks vajutage toitenuppu (7).
•	 IMEMISVÕIMSUSE NUPP. Imemisel on viis intensiivsustaset. Vajutage imemisintensiivsuse nuppu 

(2) üks kord, et siseneda 1. tasemele. Iga järgnev imemisintensiivsuse nupu vajutus liigub järgmisele 
tasemele, kuni 5. tasemeni.

•	 VÄRVILISTE TULEDE NUPP. Värviliste tulede sisselülitamiseks ja lapse lõbustamiseks 
ninaaspiratsiooni ajal vajutage värviliste tulede nuppu (3); need muudavad värvi automaatselt.

•	 HÄLLILAULU NUPP. Vajutage hällilaulu nuppu (4), et mängida 3 rahustavat hällilaulu, mis 
soodustavad lapse lõõgastumist ja mugavust ninaaspiratsiooni ajal.

ohutusmärkused

sõitma 1

TÄHTIS
•	 Enne esmakordset kasutamist laadige seade täielikult.
•	 Laadimisadapterit ei ole kaasas. Võite kasutada tavalist majapidamislaadimisadapterit 

(5V 1A sisend; 3,7W väljund).
•	 Laadimise ajal vilgub LED-ekraanil (6) toiteindikaator.
•	 Kui aku on täielikult laetud, lakkab toiteindikaator vilkumast.
•	 Enne esmakordset kasutamist tehke puhastustsükkel, järgides leheküljel 6 olevaid juhiseid.

Sisestage 
silikoonotsik 
(5), (8) või (9) 
kogumispaaki (1).

Suruge 
kogumispaak 
otsikuga seadme 
korpuse vastu.

sõitma 2
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•	 OTSIK A. Suurem otsik (5) aitab imikutel ja lastel imeda 
paksu ninalima.

•	 OTSAK B. Kõrvitsakujuline silikoonist imemisotsik (8), sobib 
pindmise lima imemiseks.

•	 OTSAK C. Lehtrikujuline imemisotsik (9), sobib sügava lima 
imemiseks.

ohutusmärkused

otsik a otsik b otsik c

•	 Ninaaspiraatori asetamine ninaõõne sissepääsu juurde ilma vahesid jätmata lihtsustab ninalima 
imemist.

•	 Enne kuiva ninasekreedi või kleepuva lima imemist pehmendage seda, asetades ninale sooja 
pesulapi või niisutades seda tavalise soolalahusega.

•	 Pöörake alati tähelepanu ninalima kogumispaagile. Kui lima on liiga palju, võib see lekkida.
•	 Kui paak on täis, peatage seade kohe ja puhastage see. Pühkige ninalima imemisava ja kambri 

küljest vatitupsuga.
•	 Tühjendage vesi ja kuivatage otsik ja kamber pärast puhastamist.
•	 Ärge kastke oma keha vette ega muudesse vedelikesse.
•	 Kasutage seda toodet õiges asendis.
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puhastamine ja hooldus

Terviseriskide ja tootekahjustuste vältimiseks järgige järgmisi juhiseid:
•	 Puhastage seade enne iga kasutamist. See on oluline parema hügieeni tagamiseks, eriti 

bakteriaalsete ja viirusnakkuste korral või väga väikeste lastega tegelemisel.
•	 Korpus: Kasutage pehmet, kuiva (või kergelt niisket) lappi ilma pesuvahenditeta.
•	 Sisemised osad: See seade kasutab uusimat tagasivooluvastast tehnoloogiat.

Menetlus:
1.	 Täida kauss kuuma veega.
2.	 Sisesta otsiku ots vette ja alusta imemist, ots allapoole suunatud, 30 

sekundit. Vesi liigub otsikust reservuaari ja väljub külgsuunas, puhastades 
põhjalikult iga kahjustatud osa.

3.	 Pärast puhastamist raputa seadet, hoides otsiku otsa allapoole suunatud, et 
tagada kogu järelejäänud vee täielik eemaldamine.

4.	 Hoides seadet otsiku otsaga allapoole suunatud, eemalda otsik ja reservuaar 
ning aseta seade püsti rätikule, et hõlbustada järelejäänud vee eemaldamist, 
mis võib seadme elektrilistesse osadesse tungida ja põhjustada 
parandamatut kahju.

•	 Otsakud ja reservuaar: pärast eelmises punktis kirjeldatud puhastamist 
saab ninaotsikuid ja lima kogumisreservuaari loputada voolava vee all ja 
steriliseerida keevas vees kuumutades (100 °C) või aurusterilisaatoriga.

•	 Ära kunagi pane põhiosa nõudepesumasinasse ega voolava vee alla.
•	 Ära kunagi kasuta potentsiaalselt mürgiseid puhastusvahendeid, kui need 

puutuvad kokku naha või limaskestadega või kui neid on alla neelatud või 
sisse hingatud.

•	 Ära kasuta abrasiivseid tooteid ja ära kasta seadet kunagi vette.
•	 Vältige mehaanilist puhastamist harjade või muu sarnasega, kuna see võib 

põhjustada parandamatut kahju.. 

PUNKT 2

PUNKT 3

PUNKT 4
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kõrvaldamine

•	 Ärge parandage seadet ise. Vastasel juhul ei ole nõuetekohane toimimine enam garanteeritud.
•	 Ärge avage seadet. Selle juhise eiramine tühistab garantii.
•	 Remonti peaksid tegema ainult klienditeenindus või volitatud edasimüüjad.
•	 Keskkonnakaalutlustel ärge visake seadet pärast selle kasuliku eluea lõppu olmeprügi hulka. Viige 

seade oma riigi sobivasse kohalikku kogumis- või taaskasutuspunkti. Hävitage seade vastavalt EÜ 
direktiivile - WEEE (elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete). Küsimuste korral võtke ühendust 
oma kohalike jäätmekäitlusasutustega.

tehnilised kirjeldused

Tüüp Elektriline ninaaspiraator

Mudel 2150

Imemisvõimsus Tase 1: 25 kPa, Tase 2: 35 kPa, Tase 3: 45 kPa, Tase 4: 55 kPa, 
Tase 5: 65 kPa

Aku tüüp Laetav liitiumaku: 3,7 W; 450 mAh; Pinge: 3,7 V

Laadimispinge 5 V; Tööaeg: 3,6–4,2 V

Laadimisaeg 3 tundi

Tühjendusaeg 55 minutit

Müratase Tase 1: 44 DB, Tase 2: 50 DB, Tase 3: 56 DB, Tase 4: 60 DB, 
Tase 5: 65 DB

Materjali ohutus BPA-vaba, ABS, PC, silikoon, mittetoksiline
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garantii – tingimused

Sellele tootele kehtib 24-kuuline garantii tootmisdefektide vastu alates ostukuupäevast, mida 
tõendab kviitung. Arvega ostmisel lüheneb seaduslik garantii 12 kuuni. 24-kuuline garantii ei hõlma 
tavapärasest kulumisest tulenevaid kahjustusi, kosmeetilisi kahjustusi, lisatarvikuid ega kuluvaid 
materjale (nt patareisid, harjapead või kuluvaid komponente). Patareidele kehtib 6-kuuline 
garantii.

GARANTII KAOTAMINE: 12/24-kuuline seaduslik garantii on kehtetu järgmistel juhtudel:
1.	 Toode on kahjustunud kasutusjuhendis toodud juhistele mittevastava ebaõige kasutamise tõttu.
2.	 Toodet on muudetud, sellega on midagi ette nähtud või see on avatud.
3.	 Rikke on põhjustatud komponentide, lisatarvikute või tarvikute ebapiisavast hooldusest (nt 

oksüdeerumine, elektriliste osade kastmine vedelikesse, andurit blokeerivad jäägid, söövitava 
vedeliku lekked patareidest).

GARANTII ERANDID: 24-KUULINE SEADUSLIK GARANTII EI HÕLMA JÄRGMIST:
1.	 Kulunud osade asendamise või remondi kulud ja toote tavapärase hooldusega seotud kulud.
2.	 Toote müügikohta või garantiihalduse volitatud keskusesse transportimisega seotud kulud ja 

riskid.
3.	 Kahjud, mis on tekkinud valest paigaldamisest või kasutusjuhendis toodud juhistele 

mittevastavast ebaõigest kasutamisest.
4.	 Kahjud, mis on tekkinud loodusõnnetuste, kukkumiste, juhuslike löökide või tootega 

kokkusobimatute keskkonnatingimuste tõttu.
5.	 Defektid, millel on toote toimivusele tühine mõju. 

VASTUTUSE PIIRANGUD:

Tootja, turustaja ja kõik toote müügiga seotud osapooled ei vastuta toote rikkest tulenevate 
majanduslike kahjude ega kahjustuste eest. Kohaldatava õiguse kohaselt ei vastuta nad otseste 
ega kaudsete kahjude, saamata jäänud sissetuleku, säästude ega muude tagajärgede eest, mis 
tulenevad toote ja/või sellega seotud dokumentide (paberkandjal või elektrooniliselt) kasutamisest 
või võimetusest neid kasutada, sealhulgas teenuse puudumisest.

Lisateavet klienditeeninduse kohta leiate müügitingimustest, mis on saadaval aadressil  
 www.nuvitababy.com.
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LATVISKI2150

vispārīgi brīdinājumi

SVARĪGI
•	 Nepakļaujiet šo produktu ilgstoši augstām temperatūrām, augstam mitrumam vai 

tiešiem saules stariem.

•	 Izvairieties no pārmērīga spiediena, triecieniem vai nejaušas produkta nomešanas.

•	 Šis produkts ir piemērots tikai deguna sekrētu atsūkšanai. Nelietojiet to nepareizi.

•	 Ja sūkšanas jauda ir ievērojami samazināta vai motora skaņa ir manāmi samazināta, nekavējoties 
uzlādējiet aspiratoru.

•	 Lietošanas laikā neļaujiet lietotājam aizturēt elpu vai norīt siekalas, un turiet bērna muti vaļā, lai 
izvairītos no spiediena nelīdzsvarotības ausī.

•	 Ja lietošanas laikā rodas sāpes vai diskomforts, nekavējoties pārtrauciet lietošanu un 
konsultējieties ar ārstu.

•	 Neievietojiet sūkšanas galviņu deguna dobumā ar pārmērīgu spiedienu.

•	 Pirms ierīces lietošanas uzmanīgi izlasiet lietošanas instrukciju un glabājiet to drošā vietā.

ierīces apraksts

Saistītie zīmējumi ir parādīti 2. lappusē.

1.	 Savākšanas tvertne
2.	 Sūkšanas intensitātes poga
3.	 Krāsainas gaismas poga
4.	 Šūpuļdziesmas poga
5.	 Uzgalis A
6.	 LED displejs

7.	 Barošanas poga
8.	 Uzgalis B
9.	 Uzgalis C
10.	 Pincete
11.	 USB uzlādes kabelis
12.	 Komplekts
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funkciju apraksts

•	 IESLĒGŠANAS POGA. Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu (7), lai ieslēgtu deguna aspiratoru.

•	 IESŪKŠANAS INTENSITĀTES POGA. Sūkšanai ir pieci intensitātes līmeņi. Vienreiz nospiediet 
sūkšanas intensitātes pogu (2), lai pārietu uz 1. līmeni. Katrs nākamais sūkšanas intensitātes pogas 
nospiešanas reizi pārslēgsies uz nākamo līmeni, līdz 5. līmenim.

•	 KRĀSU GAISMIŅU POGA. Nospiediet krāsu gaismu pogu (3), lai ieslēgtu krāsainās gaismas un 
izklaidētu mazuli deguna sūkšanas laikā; tās automātiski maina krāsu.

•	 ŠŪPUĻDZIESMAS POGA. Nospiediet šūpuļdziesmas pogu (4), lai atskaņotu 3 nomierinošas 
šūpuļdziesmas, kas veicinās mazuļa relaksāciju un komfortu deguna sūkšanas laikā.

drošības piezīmes

braukt 1

SVARĪGI
•	 Pirms pirmās lietošanas reizes pilnībā uzlādējiet ierīci.
•	 Uzlādes adapteris nav iekļauts komplektā. Varat izmantot standarta mājsaimniecības 

uzlādes adapteri (5 V 1 A ieeja; 3,7 W izeja).
•	 Uzlādes laikā LED ekrānā (6) mirgos strāvas indikators.
•	 Kad akumulators ir pilnībā uzlādēts, strāvas indikators pārtrauks mirgot.
•	 Pirms pirmās lietošanas reizes veiciet tīrīšanas ciklu, ievērojot 6. lappusē sniegtos norādījumus.

Ievietojiet silikona 
uzgali (5), (8) vai 
(9) savākšanas 
tvertnē (1).

Iespiediet 
savākšanas tvertni 
ar uzgali ierīces 
korpusā.

braukt 2
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•	 UZGALIS A. Lielākā uzgalis (5) var palīdzēt zīdaiņiem un 
bērniem atsūkt biezas deguna gļotas.

•	 UZGALIS B. Ķirbja formas silikona atsūkšanas uzgalis (8), 
piemērots virspusēju gļotu atsūkšanai.

•	 UZGALIS C. Piltuves formas atsūkšanas uzgalis (9), 
piemērots dziļu gļotu atsūkšanai.

drošības piezīmes

uzgalis a uzgalis b uzgalis c

•	 Novietojot deguna aspiratoru pie deguna dobuma ieejas, neatstājot nekādas spraugas, būs 
vieglāk atsūkt deguna gļotas.

•	 Pirms sausu deguna sekrētu vai lipīgu gļotu atsūkšanas, mīkstiniet tās, uzliekot uz deguna siltu 
mazgāšanas lupatiņu vai samitrinot ar fizioloģisko šķīdumu.

•	 Vienmēr pievērsiet uzmanību deguna gļotu savākšanas tvertnei. Ja gļotu ir pārāk daudz, tās var 
noplūst.

•	 Nekavējoties apturiet ierīci, kad tvertne ir pilna, un notīriet to. Noslaukiet deguna gļotas no 
iesūkšanas atveres un kameras ar vates tamponu.

•	 Pēc tīrīšanas iztukšojiet ūdeni un nosusiniet uzgali un kameru.
•	 Neiegremdējiet ķermeni ūdenī vai citos šķidrumos.
•	 Izmantojiet šo produktu pareizā pozā.
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tīrīšana un apkope

Lūdzu, ievērojiet tālāk sniegtos norādījumus, lai izvairītos no veselības apdraudējuma un produkta 
bojājumiem:
•	 Pirms katras lietošanas reizes notīriet ierīci. Tas ir svarīgi labākai higiēnai, īpaši bakteriālu un vīrusu 

infekciju gadījumā vai strādājot ar ļoti maziem bērniem.
•	 Korpuss: Izmantojiet mīkstu, sausu (vai nedaudz mitru) drānu, nepievienojot mazgāšanas 

līdzekļus.
•	 Iekšējās daļas: Šajā ierīcē tiek izmantota jaunākā pretplūsmas tehnoloģija.

Procedūra:
1.	 Piepildiet bļodu ar karstu ūdeni.
2.	 Ievietojiet uzgaļa galu ūdenī un, ar uzgali uz leju, sāciet sūkšanu 30 sekundes. 

Ūdens no uzgaļa plūdīs rezervuārā un tiks izspiests sāniski, tādējādi rūpīgi 
notīrot katru skarto daļu.

3.	 Pēc tīrīšanas sakratiet ierīci, turot uzgaļa galu uz leju, lai nodrošinātu, ka viss 
atlikušais ūdens ir pilnībā noņemts.

4.	 Turot ierīci ar uzgaļa galu uz leju, noņemiet uzgali un rezervuāru un 
novietojiet ierīci vertikāli uz dvieļa, lai atvieglotu atlikušā ūdens noņemšanu, 
kas varētu iekļūt ierīces elektriskajās daļās un radīt neatgriezeniskus 
bojājumus.

•	 Uzgaļi un rezervuārs: pēc tīrīšanas, kā aprakstīts iepriekšējā punktā, deguna 
uzgaļus un gļotu savākšanas rezervuāru var noskalot zem tekoša ūdens un 
sterilizēt, karsējot (100°C) verdošā ūdenī vai ar tvaika sterilizatoru.

•	 Nekad neievietojiet galveno korpusu trauku mazgājamajā mašīnā vai zem 
tekoša ūdens.

•	 Nekad nelietojiet tīrīšanas līdzekļus, kas ir potenciāli toksiski, nonākot saskarē 
ar ādu vai gļotādām, vai ja tie tiek norīti vai ieelpoti.

•	 Nelietojiet abrazīvus produktus un nekad neiegremdējiet ierīci ūdenī.
•	 Izvairieties no mehāniskas tīrīšanas ar sukām vai līdzīgiem līdzekļiem, jo ​​tas 

var radīt neatgriezeniskus bojājumus.

PUNKTS 2

PUNKTS 3

PUNKTS 4
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iznīcināšana

•	 Neremontējiet ierīci paši. Ja to darīsiet, vairs netiks garantēta pareiza darbība.
•	 Neatveriet ierīci. Šo norādījumu neievērošana anulēs garantiju.
•	 Remontu drīkst veikt tikai klientu apkalpošanas dienests vai pilnvaroti izplatītāji.
•	 Vides apsvērumu dēļ neizmetiet ierīci sadzīves atkritumos pēc tās kalpošanas laika beigām. 

Izmetiet ierīci atbilstošā vietējā savākšanas vai pārstrādes punktā jūsu valstī. Izmetiet ierīci saskaņā 
ar EK direktīvu - EEIA (elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumi). Ja jums ir kādi jautājumi, 
sazinieties ar vietējām atkritumu apsaimniekošanas iestādēm.

tehniskās specifikācijas

Tips Elektriskais deguna aspirators

Modelis 2150

Sūkšanas jauda 1. ​​līmenis: 25 kPa, 2. līmenis: 35 kPa, 3. līmenis: 45 kPa, 4. līmenis: 55 kPa, 
5. līmenis: 65 kPa

Akumulatora tips Uzlādējama litija baterija: 3,7 W; 450 mAh; Spriegums: 3,7 V

Uzlādes spriegums 5 V; Darbības laiks: 3,6–4,2 V

Uzlādes laiks 3 stundas

Izlādes laiks 55 minūtes

Trokšņa līmenis 1. līmenis: 44 dB, 2. līmenis: 50 dB, 3. līmenis: 56 dB, 4. līmenis: 60 dB, 5. 
līmenis: 65 dB

Materiāla drošība Bez BPA, ABS, PC, silikons, netoksisks
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Garantija — noteikumi un nosacījumg

Šim produktam ir 24 mēnešu garantija pret ražošanas defektiem, sākot no iegādes datuma, 
ko apliecina čeks. Ja prece iegādāta ar rēķinu, likumā noteiktā garantija tiek samazināta līdz 12 
mēnešiem. 24 mēnešu garantija neattiecas uz bojājumiem, kas radušies normāla nolietojuma, 
kosmētisku bojājumu, piederumu vai palīgmateriālu (piemēram, bateriju, zobu birstes galviņu vai 
nolietojamu detaļu) rezultātā. Baterijām ir 6 mēnešu garantija.

GARANTIJAS ZAUDĒJUMS: 12/24 mēnešu juridiskā garantija nav spēkā šādos gadījumos:
1.	 Produkts ir bojāts nepareizas lietošanas dēļ, kas neatbilst rokasgrāmatā sniegtajiem 

norādījumiem.
2.	 Produkts ir modificēts, tam ir veiktas izmaiņas vai tas ir atvērts.
3.	 Darba traucējumu cēlonis ir nepietiekama detaļu, piederumu vai materiālu apkope (piemēram, 

oksidēšanās, elektrisko detaļu iegremdēšana šķidrumos, atliekas, kas bloķē sensoru, kodīga 
šķidruma noplūde no baterijām).

GARANTIJAS IZŅĒMUMI: 24 mēnešu juridiskajā garantijā nav iekļauti šādi gadījumi:
1.	 Izmaksas par nolietojušos detaļu nomaiņu vai remontu, kā arī izmaksas, kas saistītas ar produkta 

regulāru apkopi.
2.	 Izmaksas un riski, kas saistīti ar produkta transportēšanu uz un no pārdošanas vietas vai 

pilnvarota garantijas pārvaldības centra.
3.	 Bojājumi, kas radušies nepareizas uzstādīšanas vai nepareizas lietošanas dēļ, kas neatbilst 

rokasgrāmatā sniegtajiem norādījumiem.
4.	 Bojājumi, ko radījušas dabas katastrofas, kritieni, nejauši triecieni vai vides apstākļi, kas nav 

saderīgi ar produktu.
5.	 Defekti, kuriem ir niecīga ietekme uz produkta veiktspēju.

ATBILDĪBAS IEROBEŽOJUMI:

Ražotājs, izplatītājs un visas produkta pārdošanā iesaistītās puses nav atbildīgas par ekonomiskiem 
zaudējumiem vai kaitējumu, kas radies produkta darbības traucējumu rezultātā. Saskaņā ar 
piemērojamajiem tiesību aktiem tie nav atbildīgi par tiešiem vai netiešiem zaudējumiem, ienākumu 
zaudējumiem, ietaupījumiem vai citām sekām, kas radušās produkta un/vai saistītās dokumentācijas 
(papīra vai elektroniskās) lietošanas vai nespējas to lietot rezultātā, tostarp pakalpojuma trūkuma dēļ.

Lai iegūtu sīkāku informāciju par klientu apkalpošanu, lūdzu, skatiet Pārdošanas noteikumus, kas 
pieejami vietnē www.nuvitababy.com.
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